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PREPARATION OF STEAM STATION

Your steam generator is equipped with a lock system to hold the iron

onto the base for easy transport and storage.

To transport your steam generator using the handle of the iron:

- Put the iron on the base and lift the lock system over the iron until it
locks into place.

- Hold the iron by the handle to transport your steam generator.

The device must not be plugged in during this operation.
Open the water tank and fill it directly with a jug up to the maximum
level. Then close the water tank again.



PREPARATION OF STEAM STATION

Take the steam cord out of its storage areas.
Completely unwind the power cord and plug it.

ON X oK

Press the ON/OFF nob on control panel.

The power button light remains flashing while the appliance is
warming up.

Once the light remains fixed, the appliance is ready to use.

Turn the thermostat knob to adjust the temperature according to the
fabric being ironed.

The arrow area light remains on while the appliance is warming up.
Once the light remains off, the appliance is ready to use.



USING THE DIFFERENT MODES OF THE
STEAM STATION

Press the «<ECO» button on control panel. When the ECO button is
illuminated, the iron is ready to be used in ECO mode.
Steam rate decreases in ECO mode.

Press the «<ECO» button on control panel. When the ECO button isn't
illuminated, the iron is ready to be used in NORMAL mode, steam rate
increases.




USING THE DIFFERENT MODES OF THE
STEAM STATION

ECO NORMAL \
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In dot 3 : you can use steam in ECO mode or NORMAL mode.
In dot 2: you can use steam in ECO mode but not in NORMAL mode.

In dot 1 : you musn’t use steam in ECO mode neither NORMAL mode.
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synthetic silk / wool cotton / linen

Always refer to the instructions on the label of your fabric when setting
the iron.



USING THE DIFFERENT MODES OF THE
STEAM STATION

wliiil

wool - laine
silk - soie
synth. - synth.

Turn the thermostat knob to “Max” for vertical steam ironing.
Maintain space between the iron and the fabric for delicate fabrics.
Never direct steam at people or animals.

Do not leave the iron faced down on the board.
For your safety, place the iron on the steam generator base or on its
heel.




USING THE DIFFERENT MODES OF THE
STEAM STATION

% |[ min on

The steam generator is fitted with an «<KAUTO-OFF» monitoring system.
After approximately 8 minutes of non-use, the «KAUTO-OFF» system
switches OFF your steam generator.

To start your ironing again, Press the ON/OFF nob on control panel. The
power button light remains flashing while the appliance is warming up.
Once the light remains fixed, the appliance is ready to use.



STEAM GENERATOR MAINTENANCE

OFF

The flashing ‘anti calc’ indicator alerts you when descaling is required.
Switch OFF the steam generator by pressing the power button, then
unplug the appliance

ON
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Fill the tank to the MAX level.
Plug in the appliance and switch it on by pressing the power button.

E B

OFF

3
sec

Wait for the On/Off light to stop flashing, then hold your iron over the

sink. Press the blinking «Anti calc» button for 3 seconds.

The descaling process is performed, during which the iron will heat then

emit water and steam for 2 minutes then will dry.

Beware of the irons heat during the full cycle.

At the end of the descaling cycle the appliance will automatically turn OFF.
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For cleaning the soleplate : Appliance must be completely cooled down
and unplugged for at least 2 hours.

Clean soleplate with a soft damp cloth.

Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft cloth.

Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate and
the plastic parts.
Never hold the iron or the base unit under the tap.

STEAM GENERATOR STORAGE

Switch OFF and unplug the appliance. Leave the steam generator to
cooldown (around 1h) then empty the water tank



STEAM GENERATOR STORAGE

Store the steam cord and power cord on appliance sides places without
stretching them too much, before storage.

A PROBLEM WITH YOUR APPLIANCE ?

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

Your iron is producing little or
no steam.

You have just filled the tank or
you have just started using it

Press the steam control
button continuously for few
minutes pointing it away from
your linen, in order to prime
the pump.

Steam cannot be produced
at the temperature you have
selected.

Set the thermostat control in
the coloured zone (*** or MAX).

The water tank is empty.

Fill the tank.

Water runs out of the holes of
the soleplate

You are using steam for the
first time or you have not used
it for some time

Press on the steam control
button away from your ironing
board until the iron produces
steam.

The setting is not correct (1 dot /
2 dots) and the soleplate is not
hot enough to produce steam.

Set the iron at 3 dots (*** or
MAX) and wait for the iron
thermostat light to go out
before activating the steam
button again.

Water streaks appear on
the linen.

Your ironing board is
saturated with water because
it is not suitable for use with
an appliance.

Check that your ironing board
is suitable. We recommend
that you use a vented/mesh
type ironing board

Brown streaks come through
the holes in the soleplate and
stain the linen

You are using chemical
descaling agents or additives
in the water ironing

Never add this type of product
in the water tank (see “for
what water may be used”).

Your linen is not rinsed
sufficiently or you have
ironed a new garment before
washing it.

Ensure linen is rinsed
thoroughly to remove any
soap deposits or chemicals on
new garments which may be
sucked up by the iron.




PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The soleplate is dirty or brown
and may stain the linen

You are ironing at too high a
temperature.

See our recommendations
regarding temperature
control setting.

You are using starch.

Always spray starch on the
reverse side of the fabric to
be ironed.

The “anti calc” indicator is
flashing.

The self cleaning procedure
must be done

Place the iron over a sink and
press the Anti calc button for a
minimum of 3 seconds (Refer
to IFU)

The anti calc indicator is still
flashing

Self cleaning procedure hasn't
been done correctly

Place the iron over a sink and
press the Anti calc button for a
minimum of 3 seconds (Refer
to IFU)

You have just cleaned the calc
collector and not performed
the self cleaning procedure*

Place the iron over a sink and
press the Anti calc button for a
minimum of 3 seconds (Refer
to IFU)

When the steam trigger is
activated the appliance makes
noise

When in use, an electric pump
injects water into the iron
solepate.

Noise is normal

The appliance has
automatically powered off*

The "auto-off" systems is

activated after non-use period.

Press the "ON-OFF" restart
button.

10
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VORBEREITUNG DER DAMPFBUGELSTATION
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Ihre Dampfstation ist mit einem Verriegelungssystem ausgestattet, um
das Bugeleisen fur einfachen Transport und einfache Aufbewahrung
auf der Basisstation befestigt zu halten.

So transportieren Sie Ihre Dampfbugelstation mithilfe des Griffs des

Bligeleisens:

- Stellen Sie das Bugeleisen auf die Basisstation und heben Sie das
Verriegelungssystem tber dem Bligeleisen, bis es einrastet und Sie
ein Klicken horen.

- Halten Sie das Bligeleisen am Griff, um Ihre Dampfblgelstation zu
transportieren.

Der Netzstecker des Gerats darf wahrend dieses Vorgangs nicht
eingesteckt sein.

Offnen Sie den Wasserbehalter und fiillen Sie ihn mit einer Kanne bis zur
maximalen Fullhéhe. SchlieBen Sie dann den Wasserbehalter wieder.

1




Nehmen Sie das Dampfkabel aus der Aufbewahrung heraus.
Wickeln Sie das Netzkabel vollstandig ab, und stecken Sie den

Netzstecker ein.

Drlicken Sie die Ein-/Aus-Taste auf dem Bedienfeld.
Wahrend das Gerat aufwarmt, blinkt die Leuchte der Ein-/Aus-Taste

weiter.

Wenn die Leuchte konstant leuchtet, ist das Gerat einsatzbereit.

Drehen Sie den Thermostatregler, um die Temperatur fir den zu

bligelnden Stoff einzustellen.

Die Leuchte im Pfeilbereich leuchtet weiter, wahrend das Gerat
aufwarmt. Sobald die Leuchte nicht mehr leuchtet, ist das Gerat

einsatzbereit.

12
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VERWENDEN DER UNTERSCHIEDLICHEN VM\ .

MODI DER DAMPFBUGELSTATION

Driicken Sie die Taste ,ECO" auf dem Bedienfeld. Wenn die ECO-Taste
leuchtet, kann das Biigeleisen im ECO-Modus verwendet werden.
Die Dampfmenge verringert sich im ECO-Modus.

@ G G

Driicken Sie die Taste ,ECO" auf dem Bedienfeld. Wenn die ECO-Taste
nicht leuchtet, kann das Biigeleisen im NORMAL-Modus verwendet
werden und die Dampfleistung steigt an.
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VERWENDEN DER UNTERSCHIEDLICHEN
MODI DER DAMPFBUGELSTATION

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
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3 Punkte: Sie kdnnen Dampf im ECO-Modus oder NORMAL-Modus
verwenden.

2 Punkte: Sie kdnnen Dampf im ECO-Modus, aber nicht im NORMAL-
Modus verwenden.

1 Punkt: Sie kdnnen Dampf weder im ECO-Modus noch im NORMAL-
Modus verwenden.

(" )
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synthetisch Seide / Wolle Baumwolle / Leinen

Befolgen Sie beim Einstellen des Gerats immer die Anweisungen auf
dem Pflegeetikett des zu blgelnden Stoffs.
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VERWENDEN DER UNTERSCHIEDLICHEN
MODI DER DAMPFBUGELSTATION

Verwenden Sie fur vertikales Dampfbugeln immer die Einstellung
~max" am Thermostat.

Achten Sie bei empfindlichen Stoffen immer auf ausreichend Abstand
zwischen Blgeleisen und zu biigelndem Stoff.

Richten Sie niemals Dampf auf Personen oder Tiere.

Lassen Sie das Bugeleisen nicht mit der Oberflache nach unten auf der
Bligelsohle stehen.

Stellen Sie das Bugeleisen zu Ihrer Sicherheit auf die Basiseinheit der
Dampfblgelstation oder auf seine Standflache.



VERWENDEN DER UNTERSCHIEDLICHEN (=N
MODI DER DAMPFBUGELSTATION

Die Dampfbulgelstation ist mit einer Abschaltautomatik ausgestattet.
Nach etwa 8 Minuten Nichtbenutzung schaltet die Abschaltautomatik
Ihre Dampfbugelstation AUS.

Per ricominciare a stirare, premi il pulsante ON/OFF sul pannello di
controllo. La luce del pulsante di accensione rimane lampeggiante
mentre l'apparecchio si riscalda. Una volta che la luce rimane fissa,
I'apparecchio & pronto per l'uso.
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Die blinkende Anti-Kalk-Anzeige weist darauf hin, dass ein Entkalken
erforderlich ist. Schalten Sie die Dampfbugelstation AUS, indem Sie den die
Ein-/Aus-Taste drticken, und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

)

Fallen Sie den Tank bis zur MAX-Markierung.
SchlieRen Sie das Gerat an, und schalten Sie es durch Dricken der Ein-/

Aus-Taste ein.

ON

OFF

3
sec

Warten Sie, bis die Ein/Aus-Anzeige aufhdrt zu blinken, und halten Sie dann Ihr Bugeleisen
Uber das Waschbecken. Halten Sie die blinkende ,Anti Calc"-Taste 3 Sekunden lang gedrickt.
Beim Entkalkungsvorgang heizt das Biigeleisen auf, gibt dann 2 Minuten lang Wasser und
Dampf ab und trocknet anschlieRend wieder ab.
Achten Sie darauf, dass sich das Bligeleisen wahrend des gesamten Zyklus aufheizt.
Am Ende des Entkalkungszyklus schaltet sich das Gerat automatisch AUS.

17



Reinigen der Bugelsohle: Das Gerat muss vollstandig abgekihlt und seit
mindestens 2 Stunden vom Netz getrennt sein.

Reinigen Sie die Bugelsohle mit einem weichen, feuchten Tuch.

Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerats bei Bedarf mit einem weichen Tuch.
Verwenden Sie zum Reinigen der Blgelsohle und der Kunststoffteile kein
Reinigungsmittel oder Entkalkungsmittel.

Halten Sie das Bugeleisen oder die Basiseinheit niemals unter den Wasserhahn.

Schalten Sie das Gerat AUS und ziehen Sie den Stecker des Gerats aus

der Steckdose. Lassen Sie die Dampfbugelstation abkuhlen (ca. 1 Stunde)
und leeren Sie dann den Wasserbehalter

18



Bewahren Sie das Dampfkabel und das Netzkabel vor der Lagerung an
den Seiten des Gerats auf, ohne sie zu stark zu dehnen.

SIE HABEN EIN PROBLEM MIT IHREM GERAT?

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Ihr Blgeleisen erzeugt wenig
oder keinen Dampf.

Sie haben den Behalter
gerade beflllt oder gerade mit
der Verwendung begonnen.

Um die Pumpe zu befiillen,
dricken Sie die Dampftaste
mehrere Minuten lang
ununterbrochen und halten
Sie sie von Ihren Textilien weg.

Bei der ausgewahlten
Temperatur kann kein Dampf
erzeugt werden.

Stellen Sie den
Thermostatregler in den
farbigen Bereich (+++ oder
MAX).

Der Wassertank ist leer.

Fullen Sie den Behlter.

Wasser lauft aus den Léchern
in der
Buigelsohle

Sie verwenden zum ersten

Mal Dampf, oder Sie haben
ihn seit einiger Zeit nicht mehr
verwendet

Dricken Sie die Dampftaste
weg vom Buigelbrett, bis
Dampf aus dem Blgeleisen
austritt.

Die Einstellung ist nicht
korrekt (1 Punkt/2 Punkte),
und die Bligelsohle ist nicht
heil genug, um Dampf zu
erzeugen.

Stellen Sie das Bugeleisen
auf 3 Punkte ein (+++ oder
MAX), und warten Sie, bis

die Anzeige des Thermostats
erlischt, bevor Sie die
Dampftaste erneut aktivieren.

Auf dem Stoff treten
Wasserstreifen auf.

Ihr Bugelbrett hat sich mit
Wasser vollgesogen, da es
nicht fir die Verwendung mit
diesem Gerat geeignet ist.

Vergewissern Sie sich, dass Ihr
Blgelbrett geeignet ist. Wir
empfehlen die Verwendung
eines Blgelbretts mit
Bellftungséffnungen oder
vergitterter Flache

Braunliche Flussigkeit
lduft aus den Léchern der
Biigelsohle und hinterlasst
Flecken auf dem Stoff.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder
Zusatzmittel im Wasser.

Geben Sie niemals ein
solches Produkt in den
Wasserbehalter (siehe ,Wofur
Wasser verwendet werden
darf").

Thre Leinen sind nicht
ausreichend ausgewaschen
oder Sie haben ein neues
Kleidungsstlick ohne
vorheriges Waschen gebugelt.

"Stellen Sie sicher, dass der
Stoff grindlich gespdilt wird,
um alle Seifenablagerungen
oder Chemikalien auf

neuen Kleidungsstlicken zu
entfernen, die vom Bligeleisen
aufgenommen werden
kénnten

19



PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Die Bugelsohle ist verschmutzt
oder braun und kann Spuren
auf dem Stoff hinterlassen.

Sie blgeln bei zu hoher
Temperatur.

Weitere Informationen finden
Sie in unseren Empfehlungen
zur Einstellung der
Temperatur.

Die Anti-Kalk-Anzeige blinkt.

Sie verwenden Starke.

Sprihen Sie immer Starke
auf die Ruckseite des zu
bugelnden Gewebes.

Die Selbstreinigung muss
durchgefihrt werden

Stellen Sie das Bugeleisen auf
ein Waschbecken und driicken
Sie die Anti-Kalk-Taste
mindestens 3 Sekunden lang
(siehe Gebrauchsanweisung).

Die Anti-Kalk-Anzeige blinkt
auch

Die Selbstreinigung wurde
nicht korrekt durchgefihrt

Stellen Sie das Bugeleisen auf
ein Waschbecken und drticken
Sie die Anti-Kalk-Taste
mindestens 3 Sekunden lang
(siehe Gebrauchsanweisung).

Sie haben gerade den Kalk-
Kollektor gereinigt und haben
die Selbstreinigung nicht
durchgefiihrt*

Stellen Sie das Bugeleisen auf
ein Waschbecken und driicken
Sie die Anti-Kalk-Taste
mindestens 3 Sekunden lang
(siehe Gebrauchsanweisung).

Wenn der Dampfausloser
aktiviert ist, entstehen
Gerausche

Bei der Verwendung spritzt
eine elektrische Pumpe
Wasser in die Blgelsohle.

Das Gerausch ist normal

Das Gerat wurde automatisch
ausgeschaltet*

Die automatische Abschaltung
wird nach einer gewissen Zeit
ohne Verwendung aktiviert.

Driicken Sie die EIN-/AUS-
Taste zum Neustart.

20
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PREPARATION DE LA CENTRALE VAPEUR
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Votre centrale vapeur est équipée d'un systeme de verrouillage pour
maintenir le fer sur sa base afin de pouvaoir le transporter et le ranger
facilement.

Pour transporter votre centrale vapeur a l'aide de la poignée du fer :

- Placez le fer sur la base et soulevez le systéme de verrouillage au-
dessus du fer jusqu’a ce qu'il s'enclenche et que vous entendiez un
clic.

- Tenez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur.

L'appareil ne doit pas étre branché pendant cette opération.
Ouvrez le réservoir d'eau et remplissez-le directement a 'aide d'une
carafe jusqu'au niveau maximum. Refermez ensuite le réservoir d’'eau.

21



Retirez le cordon vapeur de son compartiment de rangement.
Déroulez completement le cordon d'alimentation et branchez-le.

ON X oK

Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET sur le panneau de commande.
Le bouton Marche/Arrét clignote pendant que l'appareil chauffe.
L'appareil est prét a 'emploi lorsque le voyant cesse de clignoter.

Tournez le bouton du thermostat pour régler la température en
fonction du tissu a repasser.

Le voyant lumineux en forme de fleche reste allumé pendant que
I'appareil chauffe. L'appareil est prét a 'emploi lorsque le voyant
s'éteint.
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UTILISATION DES DIFFERENTS MODES DE r

LA CENTRALE VAPEUR

Appuyez sur le bouton « ECO » situé sur le panneau de commande.
Lorsque le bouton ECO est allumé, le fer est prét a étre utilisé en mode ECO.
Le débit de vapeur diminue en mode ECO.

@ G Loy

Appuyez sur le bouton « ECO » situé sur le panneau de commande.
Lorsque le bouton ECO n’est pas allumé, le fer est prét a étre utilisé en
mode NORMAL, le débit de vapeur augmente.

23



UTILISATION DES DIFFERENTS MODES DE
LA CENTRALE VAPEUR

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
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Sur 3 points : vous pouvez utiliser la vapeur en mode ECO ou en mode
NORMAL.

Sur 2 points : vous pouvez utiliser la vapeur en mode ECO, mais pas en
mode NORMAL.

Sur 1 point : vous ne devez pas utiliser la vapeur en mode ECO ni en
mode NORMAL.

( )

b

Synthétique Soie / Laine Coton/ Lin

Reportez-vous toujours aux instructions figurant sur I'étiquette du
textile avant de régler le fer.
24




UTILISATION DES DIFFERENTS MODES DE < O\
LA CENTRALE VAPEUR

Tournez le bouton du thermostat sur «Max» pour le défroissage vertical.
Laissez de I'espace entre le fer et le tissu si celui-ci est délicat.
Ne diriger jamais la vapeur sur des personnes ou sur des animaux.

Ne laissez pas le fer posé sur la semelle.
Pour votre sécurité, placez le fer sur la base de la centrale vapeur ou
sur son talon.
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UTILISATION DES DIFFERENTS MODES DE (LN
LA CENTRALE VAPEUR

La centrale vapeur est équipée d’'un systeme de surveillance « AUTO-
OFF ». Aprés environ 8 minutes de non utilisation, le systéme « ARRET
AUTOMATIQUE » éteint votre centrale vapeur.

Pour recommencer a repasser, appuyez sur le bouton ON/OFF du
panneau de commande. La lumiere du bouton reste clignotante pendant
que l'appareil chauffe. Une fois que la lumiére reste fixe, 'appareil est
prét a I'emploi.
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ENTRETIEN DE LA CENTRALE VAPEUR

Le voyant « anti calc » clignotant vous avertit lorsqu'un détartrage est
nécessaire. Eteignez la centrale vapeur en appuyant sur le bouton
ON/OFF, puis débranchez-la.

Remplissez le réservoir jusqu’au niveau MAX.
Branchez I'appareil et allumez-le en appuyant sur le bouton « Marche ».

OK

OFF

Attendez que le voyant Marche / Arrét cesse de clignoter puis tenez votre fer au-
dessus de ['évier. Maintenez le bouton « anti calc » clignotant enfoncé pendant

3 secondes.

Le processus de détartrage est lancé.

Pendant 2 minutes, le fer chauffe, puis émet de l'eau et de la vapeur avant de sécher.
Faites attention a la chaleur du fer pendant tout le cycle.

Ala fin du cycle de détartrage, l'appareil s'éteint automatiquement.
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Pour nettoyer la semelle : I'appareil doit étre complétement refroidi et
débranché pendant au moins 2 heures.

Nettoyez la semelle a 'aide d’un chiffon doux humide.

Nettoyez de temps en temps les pieces en plastique de I'appareil avec un
chiffon doux.

N'utilisez ni détergent ni produit de détartrage pour nettoyer la semelle et
les parties en plastique.

Ne passez jamais le fer ou la base de I'appareil sous I'eau du robinet.

Eteignez 'appareil et débranchez-le. Laissez refroidir la centrale vapeur
(environ 1 heure), puis videz le réservoir d'eau.
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Avant de ranger l'appareil, rangez le cordon vapeur et le cordon
d'alimentation sur les c6tés de I'appareil sans trop les étirer.

UN PROBLEME AVEC VOTRE APPAREIL ?

PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Vous venez de remplir le
réservoir, ou commencez a
utiliser l'appareil.

Appuyez sur la commande
vapeur en continu pendant
quelques minutes sans la
diriger vers votre linge, afin
d’amorcer la pompe.

La température que vous avez
sélectionnée ne permet pas de
produire de la vapeur.

Réglez le thermostat dans la
zone de couleur (*** ou MAX).

Le réservoir d'eau est vide.

Remplissez-le.

De l'eau s'écoule des orifices
de la semelle.

Vous utilisez la vapeur pour
la premiere fois ou ne l'avez
pas utilisée depuis un certain
temps.

Appuyez sur la commande
vapeur en dehors de votre
table a repasser, jusqu'a ce
que le fer émette de la vapeur.

Le réglage n'est pas correct

(1 point/2 points) et la semelle
n'est pas suffisamment
chaude pour produire de la
vapeur.

Réglez le fer sur 3 points

(+++ ou MAX) et attendez que le
voyant du thermostat du fer
s'éteigne avant de réactiver la
commande vapeur.

Des traces d'eau apparaissent
sur le linge.

Votre planche a repasser est
saturée d'eau car elle nest
pas adaptée a l'utilisation d'un
appareil.

Vérifiez que votre planche a
repasser est adaptée. Nous
vous recommandons d'utiliser
une planche a repasser
métallique/aérée.

Des traces brunes s'écoulent
des orifices de la semelle et
tachent le linge.

Vous utilisez des produits
chimiques détartrants
ou additifs dans I'eau de
repassage.

N’'ajoutez jamais ce type de
produit dans le réservoir
d’eau (voir « Quelle eau puis-je
utiliser ? »).

Votre linge nest pas
suffisamment rincé ou vous
avez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Veillez a bien rincer le linge
afin d’éliminer tout résidu de
savon ou de produit chimique
sur les vétements neufs, qui
pourraient étre absorbés par
le fer a repasser.
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PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

La semelle est sale ou brune
et peut tacher le linge.

La température utilisée pour
repasser est trop élevée.

Consultez nos
recommandations concernant
le réglage de la température.

Vous utilisez de 'amidon.

Vaporisez toujours I'amidon
sur le verso du tissu a
repasser.

Le voyant « anticalcaire »
clignote.

La procédure d'auto-
nettoyage doit étre effectuée

Placez le fer au-dessus d'un
évier et appuyez sur le bouton
anticalcaire pendant au moins
3 secondes (reportez-vous au
mode d’emploi)

L'indicateur anti calc continue
de clignoter

La procédure d'auto-
nettoyage n'a pas été
effectuée correctement

Placez le fer au-dessus d'un
évier et appuyez sur le bouton
anticalcaire pendant au moins
3 secondes (reportez-vous au
mode d’emploi)

Vous venez de nettoyer le
collecteur de calcaire et n‘avez
pas effectué la procédure
d'auto-nettoyage*

Placez le fer au-dessus d'un
évier et appuyez sur le bouton
anticalcaire pendant au moins
3 secondes (reportez-vous au
mode d’emploi)

Lorsque la gachette vapeur
est activée, I'appareil fait du
bruit.

Lors de l'utilisation, la pompe
électrique injecte de l'eau dans
la semelle du fer a repasser.

Le bruit est normal

L'appareil s'est éteint
automatiquement*

Les systemes d'arrét
automatique sont activés apres
une période de non-utilisation.

Appuyez sur la touche
« ON-OFF » de redémarrage.
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VOORBEREIDING VAN DE STOOMGENERATOR
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Uw stoomgenerator is voorzien van een vergrendelingssysteem om het

strijkijzer op het onderstel vast te zetten voor een eenvoudig transport en

opslag.

Uw stoomgenerator transporteren met behulp van het handvat van het

strijkijzer:

- Plaats het strijkijzer op het onderstel en til het vergrendelingssysteem
over het strijkijzer totdat het vastklikt en u een klikgeluid hoort.

- Houd het strijkijzer vast bij het handvat om uw stoomgenerator te
transporteren.

Het apparaat moet niet zijn aangesloten op een stopcontact tijdens

deze handeling.
Open het waterreservoir en vul het rechtstreeks met behulp van een
waterkan tot het maximale niveau. Sluit het waterreservoir vervolgens

weer.
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Haal het stoomsnoer uit het opbergvak.
Wikkel het snoer volledig af en steek de stekker in het stopcontact.

ON X oK

Druk op de AAN/UIT-knop op het bedieningspaneel.
Het lampje van de aan/uit-knop blijft knipperen terwijl het apparaat

opwarmt.
Zodra het lampje blijft branden, is het apparaat klaar voor gebruik.

Draai de thermostaatknop om de temperatuur aan te passen aan de

stof die wordt gestreken.
Het lampje met de pijl blijft branden terwijl het apparaat opwarmt.
Zodra het lampje uit blijft, is het apparaat klaar voor gebruik.
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DE VERSCHILLENDE MODI VAN DE
STOOMGENERATOR GEBRUIKEN

Druk op de knop ECO op het bedieningspaneel.

Wanneer de knop ECO brandt, is het strijkijzer klaar voor gebruik in de
ECO-modus.

Het stoomniveau neemt af in de ECO-modus.

@ G Loy

Druk op de knop ECO op het bedieningspaneel. Als de knop ECO niet
brandt, is het strijkijzer klaar voor gebruik in de NORMALE modus en
neemt de stoomsnelheid toe.
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DE VERSCHILLENDE MODI VAN DE
STOOMGENERATOR GEBRUIKEN

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
Yl
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YES|
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I @
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J

Bij stip 3: u kunt stoom gebruiken in de ECO-modus of de NORMALE
modus.

Bij stip 2: u kunt stoom gebruiken in de ECO-modus maar niet in de
NORMALE modus.

Bij stip 1: u moet stoom niet gebruiken in de ECO-modus of de NORMALE
modus.

( )

b

Synthetisch Zijde / Wol Katoen / Linnen

Raadpleeg altijd de instructies op het label van uw stof wanneer u het
strijkijzer instelt.
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DE VERSCHILLENDE MODI VAN DE
STOOMGENERATOR GEBRUIKEN

Gebruik altijd de instelling ‘max’ op de thermostaatknop voor verticaal
stomen.

Houd ruimte tussen het strijkijzer en de stof in geval van kwetsbare
stoffen.

Richt nooit stoom op mensen of dieren.

Laat het strijkijzer niet met de strijkzool naar beneden staan.
Plaats het strijkijzer voor uw veiligheid op het onderstel van de
stoomgenerator of op zijn achterkant.
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DE VERSCHILLENDE MODI VAN DE
STOOMGENERATOR GEBRUIKEN

De stoomgenerator is uitgerust met een AUTO-OFF-bewakingssysteem.
Na inactiviteit van ongeveer 8 minuten schakelt het xKAUTO-OFF»-systeem
uw stoomgenerator uit.

Om opnieuw met strijken te beginnen, druk op de ON/OFF-knop op het
bedieningspaneel. Het lampje van de aan/uit-knop blijft knipperen terwijl
het apparaat opwarmt. Zodra het lampje constant blijft, is het apparaat
klaar voor gebruik.
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ONDERHOUD VAN DE STOOMGENERATOR &

OFF

Het knipperende lampje «antikalk» geeft aan wanneer ontkalken
noodzakelijk is. Schakel de stoomgenerator uit door op de aan-uitknop te
drukken en haal vervolgens de stekker uit het stopcontact.

ON

N
87,

Vul de tank tot het niveau MAX.
Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en schakel het
apparaat in met de aan/uit-knop.

OK

OFF

Wacht tot het aan/uit-lampje stopt met knipperen en houd dan uw strijkijzer boven
de gootsteen. Druk gedurende 3 seconden op de knipperende knop «Anti calc».
Het ontkalkingsproces wordt uitgevoerd, waarbij het strijkijzer opwarmt en
vervolgens gedurende 2 minuten water en stoom afgeeft en daarna droogt.
Pas op voor de hitte van het strijkijzer tijdens de volledige cyclus.
Aan het einde van de ontkalkingscyclus wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld.
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ONDERHOUD VAN DE STOOMGENERATOR Q’r" '

Voor het schoonmaken van de strijkzool: het apparaat moet volledig zijn
afgekoeld en minimaal 2 uur van het stroomnet zijn losgekoppeld.

Veeg de strijkzool schoon met een zachte en vochtige doek.

Maak de kunststof onderdelen van het apparaat regelmatig schoon met
een zachte doek.

Maak de strijkzool en de kunststof onderdelen niet schoon met een
reinigings- of ontkalkingsproduct.

Houd het strijkijzer of het basisstation nooit onder stromend water.

STOOMGENERATOR OPBERGRUIMTE

OFF

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact. Laat de
stoomgenerator afkoelen (ongeveer 1 uur) en leeg het waterreservoir
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STOOMGENERATOR OPBERGRUIMTE

Berg het stoomsnoer en het netsnoer op aan de zijkanten van het
apparaat zonder ze te veel uit te rekken voordat u het opbergt.

HEEFT U EEN PROBLEEM MET UW APPARAAT?

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Uw strijkijzer produceert
weinig of geen stoom.

U hebt het reservoir net
gevuld of u gebruikt het
reservoir net.

Houd de stoomcontroleknop
enkele minuten ingedrukt terwijl
u het strijkijzer weg van uw
strijkgoed houdt om de pomp
klaar te maken.

Er kan geen stoom worden
geproduceerd op de
temperatuur die u hebt
geselecteerd.

Stel de thermostaat in de
gekleurde zone in (+++ of MAX).

Er zit geen water meer in het
waterreservoir.

Vul het reservoir.

Er komt water uit de
gaatjes van de strijkzool.

U gebruikt voor de eerste keer
stoom of u hebt het apparaat
langere tijd niet gebruikt.

Druk op de stoomcontroleknop
terwijl u het strijkijzer weg van de
strijkplank houdt, totdat er stoom
uitkomt.

De instelling is niet juist (1 stip
/ 2 stippen) en de strijkzool is
niet heet genoeg om stoom te
produceren.

Zet het strijkijzer op de 3 stippen
(*++ of MAX) en wacht tot het
thermostaatlampje dooft voordat
u de stoomknop opnieuw indrukt.

Er verschijnen
watervlekken op het
strijkgoed.

Uw strijkplank is erg vochtig,
omdat deze niet geschikt

is voor gebruik met het
apparaat.

Controleer of uw strijkplank
geschikt is. Het gebruiken van
een stoomdoorlatende strijkplank
wordt aanbevolen.

Er komt bruine vloeistof
uit de gaatjes van de
strijkzool die vlekken
veroorzaakt op het
strijkgoed.

Het strijkwater

bevat chemische
ontkalkingsmiddelen of
additieven.

Voeg dit type product nooit toe
aan het waterreservoir (raadpleeg
de sectie "Welk soort water mag
worden gebruikt?").

Uw strijkgoed is niet
voldoende uitgespoeld of u
hebt een nieuw kledingstuk
gestreken zonder het van te
voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw nieuwe
kledingstukken zorgvuldig zijn
gewassen en er geen zeepresten
of chemicalién zijn achtergebleven
die door het strijkijzer kunnen
worden opgenomen.
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PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De strijkzool is vies of
bruin en kan vlekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U strijkt op een te hoge
temperatuur.

Zie onze aanbevelingen
voor het instellen van de
temperatuurregeling.

U gebruikt stijfsel.

Breng altijd stijfsel op de
achterzijde van de te strijken stof
aan.

Het lampje "antikalk"
knippert.

De zelfreinigingsprocedure
moet worden uitgevoerd.

Plaats het strijkijzer boven de
gootsteen en houd de antikalk-
knop minimaal 3 seconden
ingedrukt (raadpleeg de
gebruiksaanwijzing)

Het lampje "antikalk"
knippert nog steeds

De zelfreinigingsprocedure is
niet correct uitgevoerd.

Plaats het strijkijzer boven de
gootsteen en houd de antikalk-
knop minimaal 3 seconden
ingedrukt (raadpleeg de
gebruiksaanwijzing)

U hebt zojuist de
kalkverzamelaar
schoongemaakt en niet de
zelfreinigingsprocedure
uitgevoerd.*

Plaats het strijkijzer boven de
gootsteen en houd de antikalk-
knop minimaal 3 seconden
ingedrukt (raadpleeg de
gebruiksaanwijzing)

Wanneer de stoomknop

is geactiveerd, maakt
het apparaat geluid

Tijdens gebruik injecteert een
elektrische pomp water in de
strijkzool van het strijkijzer.

Geluid is normaal

Het apparaat
is automatisch
uitgeschakeld*

De automatische uitschakeling
wordt geactiveerd na een
periode waarin het systeem
niet is gebruikt.

Druk op de herstartknop "AAN-
uIT".
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Il generatore di vapore & dotato di un sistema di blocco che consente

di tenere il ferro sulla base per trasportarlo e riporlo facilmente.

Per trasportare il generatore di vapore utilizzando I'impugnatura del

ferro:

- Posizionare il ferro sulla base e sollevare il sistema di blocco sopra il
ferro finché non si blocca in posizione e si sente un clic.

- Tenere il ferro dall'impugnatura per trasportare il generatore di
vapore.

Non scollegare il dispositivo durante questa operazione.
Aprire il serbatoio dell'acqua e riempirlo direttamente con una caraffa
fino al livello massimo. Quindi richiuderlo.
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Estrarre il cavo del vapore dal suo alloggiamento.
Srotolare completamente il cavo di alimentazione e collegarlo alla
presa di corrente.

ON X oK

Premere il pulsante ON/OFF sul pannello di controllo.

La spia sul pulsante di accensione/spegnimento lampeggia mentre
I'apparecchio si sta riscaldando.

Quando la spia rimane accesa fissa, I'apparecchio & pronto all'uso.

Girare la manopola del termostato per regolare la temperatura in base
al tessuto da stirare.

La spia sotto il simbolo del triangolo rimane accesa mentre
I'apparecchio si sta riscaldando. Quando la spia si spegne,
I'apparecchio & pronto all'uso.
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USO DELLE DIVERSE MODALITA DELLA
STAZIONE A VAPORE

AB

Premere il pulsante «<ECO» sul pannello di controllo.

Quando il pulsante ECO & acceso, il ferro & pronto per essere utilizzato
in modalita ECO.

La portata del vapore diminuisce in modalita ECO.

Premere il pulsante «ECO» sul pannello di controllo. Quando il pulsante
ECO non é acceso, il ferro & pronto per essere utilizzato in modalita
NORMALE e il vapore aumenta.
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USO DELLE DIVERSE MODALITA DELLA
STAZIONE A VAPORE

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
Yl
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YES|
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3 punti: & possibile usare il vapore nella modalita ECO o NORMAL.
2 punti: & possibile usare il vapore nella modalita ECO ma non NORMAL.

1 punto: non usare il vapore nella modalita ECO o NORMAL.

( )

2

b

Sintetico Seta / Lana Cotone/ Lino

Per impostare la temperatura corretta, controllare sempre le istruzioni
riportate sull'etichetta del tessuto.

44



USO DELLE DIVERSE MODALITA DELLA
STAZIONE A VAPORE

Usare sempre l'impostazione «max» sulla manopola del termostato per
il vapore verticale.

Per i tessuti delicati, mantenere una certa distanza tra il ferro e il
tessuto.

Non dirigere mai il vapore su persone o animali.

Non lasciare il ferro rivolto verso il basso sulla piastra.
Per motivi di sicurezza, posizionare il ferro sulla base del generatore di
vapore o in posizione verticale.
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USO DELLE DIVERSE MODALITA DELLA V.’"\
STAZIONE A VAPORE

Il generatore di vapore € dotato di un sistema di monitoraggio «AUTO-
OFF». Dopo circa 8 minuti di inutilizzo, il sistema «AUTO-OFF» spegne il
generatore di vapore.

Per ricominciare a stirare, premi il pulsante ON/OFF sul pannello di
controllo. La luce del pulsante di accensione rimane lampeggiante
mentre l'apparecchio si riscalda. Una volta che la luce rimane fissa,
I'apparecchio & pronto per l'uso.
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MANUTENZIONE DEL GENERATORE DI VAPORE

L'indicatore lampeggiante «anticalcare» indica che & necessario
rimuovere il calcare. Spegnere il generatore di vapore premendo il
pulsante di accensione, quindi scollegare I'apparecchio.

Riempire il serbatoio fino al livello MAX.
Collegare I'apparecchio alla corrente e premere il pulsante di accensione/
spegnimento per accenderlo.

E B

OFF

Attendere che la spia On/Off smetta di lampeggiare, quindi tenere il ferro sopra
il lavandino. Premere il pulsante «anticalcare» lampeggiante per 3 secondi.
Viene eseguito il processo di rimozione del calcare durante il quale il ferro si
riscalda, quindi emette acqua e vapore per 2 minuti e poi si asciuga.

Fare attenzione al calore del ferro durante il ciclo completo.

Al termine del ciclo di pulizia anticalcare, l'apparecchio si spegnera
automaticamente.

47




MANUTENZIONE DEL GENERATORE DI VAPORE Q’(" '

Per la pulizia della piastra: 'apparecchio deve essere completamente
raffreddato e scollegato dall'alimentazione per almeno 2 ore.

Pulire la piastra con un panno morbido umido.

Pulire di tanto in tanto le parti in plastica dell'apparecchio con un panno
morbido.

Non utilizzare detergenti o prodotti anticalcare per pulire la piastra e le
parti in plastica.

Non lasciare il ferro o la base sotto l'acqua corrente.

GENERATORE DI VAPORE SPAZIO DI
ARCHIVIAZIONE

Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla presa di corrente. Lasciare
raffreddare il generatore di vapore (circa 1 ora), quindi svuotare il
serbatoio dell'acqua
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GENERATORE DI VAPORE SPAZIO DI
ARCHIVIAZIONE

Riporre il cavo di alimentazione e il cavo del vapore sui lati
dell'apparecchio senza tenderli troppo, prima di riporlo.

PROBLEMI CON

'APPARECCHIO?

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Il ferro da stiro non
produce vapore o ne
eroga poco.

E stato appena riempito il
serbatoio o si & appena iniziato
a usarlo

Premere il pulsante di controllo del
vapore di continuo per alcuni minuti
rivolgendolo lontano dalla biancheria,
per attivare l'erogatore.

Non e possibile produrre vapore
alla temperatura selezionata.

Impostare il comando del termostato
nella zona colorata (--- 0 MAX).

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio.

L'acqua fuoriesce dai
fori del la piastra

Si sta utilizzando il vapore per
la prima volta o non lo si &
utilizzato per un certo periodo
di tempo

Premere il pulsante Vapore fuori fuori
dall'asse da stiro, finché il ferro non
emette del vapore.

L'impostazione non & corretta (1
punto / 2 punti) e la piastra non
¢ sufficientemente calda per
produrre vapore.

Impostare il ferro a 3 punti (--- o MAX)
e attendere che la spia del termostato
del ferro si spenga prima di attivare
nuovamente il pulsante del vapore.

Sulla biancheria
appaiono delle
striature d'acqua.

L'asse da stiro & saturo di acqua
perché non & adatto all'uso con
un apparecchio.

Verificare che |'asse da stiro sia adatta.
Si consiglia di utilizzare un'asse da
stiro di tipo ventilato o a rete

Da fori della piastra
fuoriescono striature
marroni che
macchiano i tessuti.

Nell'acqua di stiratura sono
presenti prodotti chimici
anticalcare o additivi.

Non aggiungere mai questo tipo di
prodotto nel serbatoio dell'acqua
(vedere "per quale acqua si puo
usare").

Il lino non & stato risciacquato
correttamente o & stato stirato
un nuovo tessuto prima di
lavarlo.

Assicurarsi che la biancheria venga
risciacquata accuratamente per
eliminare eventuali depositi di sapone
o di sostanze chimiche sui capi nuovi
che potrebbero essere aspirati dal ferro
da stiro.

La piastra & sporca
0 marrone e pud
macchiare la
biancheria

La temperatura di stiratura &
troppo alta.

Consultare le nostre raccomandazioni
relative all'impostazione del controllo
della temperatura.

Viene utilizzato I'amido.

Spruzzare sempre |'amido sul lato
opposto del tessuto da stirare.
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PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

"

L'indicatore "anti calc'
lampeggia.

Deve essere eseguita la
procedura di autopulizia

Posizionare il ferro da stiro su un
lavandino e premere il pulsante
Anti-calc per almeno 3 secondi (fare
riferimento alle Istruzioni per l'uso)

L'indicatore "anti calc"
lampeggia ancora.

La procedura di autopulizia non
¢ stata eseguita correttamente

Posizionare il ferro da stiro su un
lavandino e premere il pulsante
Anti-calc per almeno 3 secondi (fare
riferimento alle Istruzioni per l'uso)

E stato appena pulito Il
raccoglitore di calcare e non &
stata eseguita la procedura di
autopulizia*

Posizionare il ferro da stiro su un
lavandino e premere il pulsante
Anti-calc per almeno 3 secondi (fare
riferimento alle Istruzioni per |'uso)

Quando il pulsante
del vapore ¢ attivo,
I'apparecchio emette
dei rumori

Durante I'uso, la pompa elettrica
inietta acqua nel piastra del
ferro.

Il rumore & normale

L'apparecchio
si & spento
automaticamente*

Il sistema di "autospegnimento"
si attiva dopo un periodo di non
utilizzo.

Premere il pulsante di accensione/
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El generador de vapor estd equipado con un sistema de bloqueo para

sostener la plancha sobre la base, a fin de facilitar el transporte y

almacenamiento.

Sigue estos pasos para transportar el generador de vapor con el asa de

la plancha:

- Coloca la plancha en la base y levanta el sistema de bloqueo sobre la
plancha hasta que encaje en su sitio y oigas un clic.

- Sostén la plancha por el asa para transportar el generador de vapor.

Asegurate de que el dispositivo no esté enchufado durante esta
operacion.

Abre el depdsito de agua y usa una jarra para llenarlo directamente
hasta el nivel maximo. Después, vuelve a cerrar el depdsito de agua.
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Saca el cable de vapor de sus zonas de almacenamiento.
Desenrolla por completo el cable y enchufalo.

ON X ‘ oK

Pulsa el mando de encendido/apagado que se encuentra en el panel
de control.

La luz del botén de encendido seguird parpadeando mientas el aparato
se calienta.

Cuando la luz quede fija, el aparato estara listo para usar.

Gira el mando del termostato para ajustar la temperatura segun el tipo
de tejido que se vaya a planchar.

La luz de la zona de la flecha permanecera encendida mientras el
aparato se calienta. Cuando la luz se apague, el aparato estara listo
para usar.
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S
USO DE LOS DISTINTOS MODOS DE LA =N

ESTACION DE VAPOR ——f

En el panel de control, pulsa el botén «<ECO».
Podras usar la plancha en el modo ECO cuando el botén «ECO» se ilumine.
La tasa de vapor disminuye en modo ECO.

En el panel de control, pulsa el botén «<ECO». Si el botén «<ECO» no esta
iluminado, significa que la plancha puede usarse en el modo NORMAL
y que el caudal de vapor aumentara.
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USO DE LOS DISTINTOS MODOS DE LA
ESTACION DE VAPOR

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
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En el punto 3: puedes usar el vapor en el modo ECO o en el modo
NORMAL.

En el punto 2: puedes usar el vapor en el modo ECO, pero no en el modo
NORMAL.

En el punto 1: no puedes usar el vapor en el modo ECO ni en el modo
NORMAL.

é )

2

b

Sintético Seda/Lana Algodén / Lino

Sigue siempre las instrucciones que encontraras en la etiqueta de la
prenda a la hora de ajustar la plancha.
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USO DE LOS DISTINTOS MODOS DE LA
ESTACION DE VAPOR

Para el vapor vertical, usa siempre el ajuste «max» del mando del
termostato.

Deja espacio entre la plancha y la prenda si se trata de un tejido
delicado.

Nunca dirija vapor hacia personas o animales.

No dejes la plancha bocabajo sobre la suela.
Por tu seguridad, coloca la plancha sobre la base del generador de
vapor o sobre el talén.
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USO DE LOS DISTINTOS MODOS DELA (=N
ESTACION DE VAPOR

El generador de vapor esta equipado con un sistema de control de
apagado automatico «<AUTO-OFF». Después de aproximadamente

8 minutos de inactividad, el sistema «AUTO-OFF» apagara el generador
de vapor.

Para volver a empezar a planchar, presione el botén ON/OFF en el panel
de control. La luz del botén de encendido permanece parpadeando
mientras el aparato se calienta. Una vez que la luz se queda fija, el
aparato esta listo para usar.
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MANTENIMIENTO DEL GENERADOR DE CALOR &Q

Si el indicador «anti calc» parpadea, significa que es necesario hacer una
descalcificacién. Apaga el generador de vapor; para ello, pulse el botéon
de encendido y desenchufa el aparato.

E ? \%
T?‘J/ V;v

Llena el depésito hasta el nivel «<MAX».
Enchufa el aparato y enciéndelo pulsando el botén de encendido.

E B

ON

coc OFF

Espere a que la luz de encendido/apagado deje de parpadear, luego sostenga su
plancha sobre el fregadero. Pulsa el botén intermitente «Anti Calc» durante 3 segundos.
Se llevard a cabo el proceso de descalcificacion, durante el cual la plancha se calentard,
emitird agua y vapor durante 2 minutos y se secara.

Ten cuidado con el calor de la plancha durante el ciclo completo.

Al final del ciclo de descalcificacion, el aparato se apagara automaticamente.
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MANTENIMIENTO DEL GENERADOR DE CALOR Q’K" '

Para limpiar la suela: El aparato debe haberse enfriado completamente y
llevar desenchufado al menos 2 horas.

Limpia la suela de la plancha con un pafio suave y himedo.

Limpia las piezas de plastico del aparato esporadicamente con un pafio
suave.

No utilices detergentes ni productos descalcificadores para limpiar la
suelay las piezas de plastico de la plancha.

Nunca sostengas la plancha ni la base debajo del grifo.

Apaga el aparato y desenchufalo. Deja que el generador de vapor se
enfrie (alrededor de 1 hora) y vacia el depésito de agua.
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GENERADOR DE VAPOR ALMACENAMIENTO Q’

«qy

Antes de guardar el aparato, guarda el cable de vapor y el cable de
alimentacién en los laterales sin estirarlos demasiado.

LGUN PROBLEMA CON EL APARATO?

PROBLEMAS

CAUSAS PROBABLES

SOLUCIONES

La plancha produce poco o
nada de vapor.

Acabas de llenar el depésito o de
empezar a usarlo

Deja pulsado el boton de control
de vapor durante unos minutos a
cierta distancia de la prenda para
que la bomba se cargue.

No se puede producir vapor a la
temperatura seleccionada.

Ajusta el control del termostato
en la zona de color (+** 0 MAX).

El depésito de agua esta vacio.

Llena el deposito.

El agua sale por los orificios
de la suela

Estas utilizando vapor por
primera vez o no lo ha utilizado
durante un tiempo

Pulsa el boton de control de
vapor fuera de la tabla de
planchar hasta que la plancha
emita vapor.

El ajuste no es correcto (1
punto/2 puntos) y la suela no
esta lo suficientemente caliente
para producir vapor.

Ajusta la plancha en 3 puntos
(*** 0 MAX) y espera a que la luz
del termostato de la plancha se
apague antes de volver a activar
el botén de vapor.

Aparecen manchas de agua
sobre la prenda.

La tabla de planchar esta
saturada con agua porque no
es adecuada para usarla con un
aparato.

Comprueba que la tabla de
planchar sea la adecuada. Se
recomienda usar una tabla de
planchar con superficie de rejilla

Los orificios de la suela tienen
marcas de color marrén y se
mancha la prenda

Estas utilizando agentes
quimicos o aditivos en el
planchado con agua

No afiadas nunca este tipo de
productos al depésito del agua
(consulta el apartado “;,Qué
agua se puede usar?”).

La prenda no se ha aclarado lo
suficiente o has planchado una
prenda nueva antes de lavarla.

Asegurate de enjuagar bien

la prenda para eliminar los
depositos de jabon o quimicos de
las prendas nuevas que pueda
aspirar la plancha.

La suela esta sucia o marron
y puede manchar la prenda

Estéas planchando a una
temperatura demasiado alta.

Consulte nuestras
recomendaciones sobre el ajuste
del control de la temperatura.

Estas usando almidon.

Rocia almidén en el lado inverso
de la tela que vas a planchar.
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PROBLEMAS

CAUSAS PROBABLES

SOLUCIONES

El indicador “anti calc”
parpadea.

Se debe realizar el procedimiento
de autolimpieza

Coloca la plancha sobre un
fregadero y pulsa el boton antical
al menos 3 segundos (consulta
las instrucciones de uso)

El indicador de
descalcificacion continta
parpadeando

El procedimiento de autolimpieza
no se ha realizado correctamente

Coloca la plancha sobre un
fregadero y pulsa el botén antical
al menos 3 segundos (consulta
las instrucciones de uso)

Acabas de limpiar el colector
de cal y no has realizado el
procedimiento de autolimpieza*®

Coloca la plancha sobre un
fregadero y pulsa el boton antical
al menos 3 segundos (consulta
las instrucciones de uso)

Cuando el boton de vapor
esté activado, el aparato
hace ruido

Cuando esté en uso, la bomba
eléctrica inyecta agua en la suela
de la plancha.

El ruido es normal

El aparato se ha apagado
automaticamente*

El sistema de apagado
automatico se activa después de
un periodo de inactividad.

Pulsa el boton de reinicio "ON/
OFF".
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PREPARAGCAO DOS FERROS DE CALDEIRA

www.tefal.com E%I www.calor.fr
R N (N

O seu gerador de vapor estad equipado com um sistema de

bloqueio para manter o ferro na base, facilitando o transporte e o

armazenamento.

Para transportar o gerador de vapor utilizando a pega do ferro:

- Coloque o ferro na base e levante o sistema de bloqueio sobre o ferro
até este encaixar na posicdo correta e ouvir um «clique».

- Segure o ferro pela pega para transportar o gerador de vapor.

O dispositivo ndo deve estar ligado a corrente durante esta operagao.
Abra o reservatério de 4gua e encha-o diretamente com um jarro até ao
nivel maximo. Em seguida, feche novamente o reservatério de dgua.
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Retire o cabo de vapor do armazenamento.
Desenrole completamente o cabo de alimentagdo e ligue-o.

ON X

Prima o botdo de LIGAR/DESLIGAR no painel de controlo.
Aluz do botdo de alimenta¢do permanece intermitente enquanto o

aparelho estd a aquecer.

OK

Quando a luz permanecer acesa, o aparelho esta pronto a ser utilizado.

A

Gire o botdo do termostato para ajustar a temperatura de acordo com

o tecido que vai ser passado.
Aluz da seta permanece acesa enquanto o aparelho esta a aquecer.
Quando a luz se apagar, o aparelho esta pronto a ser utilizado.
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UTILIZAR OS DIFERENTES MODOS DO
FERRO DE CALDEIRA

Prima o botdo “ECO" no painel de controlo. Quando o botdo ECO esta
aceso, o ferro estd pronto a ser utilizado no modo ECO.
A taxa de vapor diminui no modo ECO.

sty

Prima o botdo “ECO" no painel de controlo. Quando o botdo ECO ndo
estd aceso, o ferro estd pronto a ser utilizado no modo NORMAL, o
fluxo de vapor diminui.
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UTILIZAR OS DIFERENTES MODOS DO
FERRO DE CALDEIRA

TEMPERATURE

ECO

NORMAL \

\

YES|

r

24

.
<]
&

YES

L3

No ponto 3 : pode utilizar vapor no modo ECO ou NORMAL.

No ponto 2: pode utilizar vapor no modo ECO, mas ndo no NORMAL.

No ponto 1 : ndo pode utilizar vapo no modo ECO nem no NORMAL.

-

b

0

Sintético

Seda/La

Algodéo / Linho

Ao definir o ferro, consulte sempre as instru¢des na etiqueta do tecido.
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UTILIZAR OS DIFERENTES MODOS DO
FERRO DE CALDEIRA

Utilize sempre a definicdo “max” no termdstato para engomar a vapor
na vertical.

Mantenha alguma distancia entre o ferro e o tecido para tecidos
delicados.

Nunca direcione vapor para pessoas ou animais.

N&o deixe o ferro virado para baixo na base.
Para sua seguranga, coloque o ferro na base do gerador de vapor ou
na posi¢do de descanso.
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UTILIZAR OS DIFERENTES MODOS DO
FERRO DE CALDEIRA

O gerador de vapor esta equipado com um sistema de monitorizagdo

de “DESATIVACAO AUTOMATICA". Ap6s cerca de 8 minutos sem ser
utilizado, o sistema de “DESATIVACAO AUTOMATICA” desliga o gerador
de vapor.

Para voltar a passar a ferro, pressione o botdo ON/OFF no painel de
controle. A luz do botdo de alimentacdo permanece piscando enquanto o
aparelho estad aquecendo. Uma vez que a luz permanece fixa, o aparelho
estd pronto para usar.
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OFF

O indicador intermitente de “descalcificacao” alerta-o quando é
necessaria descalcificar. Desligue o gerador de vapor premindo o botdo
de alimentacao e, em seguida, desligue o aparelho da tomada.

Encha o reservatdrio até ao nivel MAX.
Ligue o aparelho premindo o botdo de alimentacdo.

OFF

Espere que a luz de ligar/desligar pare de piscar, depois segure o ferro sobre
a pia. Prima o botdo intermitente de “descalcificacdo” durante 3 segundos.

O processo de descalcificacdo é executado, durante o qual o ferro ird
aquecer e emitir dgua e vapor durante 2 minutos e, em seguida, ird secar.
Tenha cuidado com o calor do ferro durante o ciclo completo.

No final do ciclo de descalcificacdo, o aparelho desliga-se automaticamente.
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Para limpar a base: o aparelho deve estar completamente arrefecido e
desligado da tomada durante, pelo menos, 2 horas.

Limpe a base com um pano macio e humido.

Limpe as partes de plastico do aparelho ocasionalmente com um pano
macio.

Na&o utilize detergentes nem produtos de descalcifica¢do para limpar a
base e as pecas de plastico.

Nunca coloque o ferro ou a unidade de base debaixo de dgua corrente.

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada. Deixe o gerador de vapor
arrefecer (cerca de 1 hora) e, em seguida, esvazie o reservatério de dgua
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Guarde o cabo de vapor e o cabo de alimentac¢do nas partes laterais do
aparelho, sem os esticar demasiado, antes de o guardar.

TEM PROBLEMAS COM O SEU APARELHO?

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGOES

O ferro produz pouco ou
nenhum vapor.

Acabou de encher o
reservatoério ou de comecar a
utiliza-lo

Prima continuamente o botdo
de comando do vapor durante
alguns minutos, apontando-o
para longe da peca de roupa,
para preparar a bomba.

N&o é possivel produzir
vapor na temperatura que
selecionou.

Coloque o controlo do
termostato na zona colorida
(+++ ou "MAX").

O reservatério de dgua esta
vazio.

Encha o reservatério.

A dgua sai pelos orificios da
base

Estd a utilizar vapor pela
primeira vez ou ndo o utilizou
durante algum tempo

Prima o botdo de controlo
do vapor fora da tdbua de
engomar até que o ferro
produza vapor.

Aregulagdo ndo estd correta

(1 ponto/2 pontos) e a base ndo
esta suficientemente quente
para produzir vapor.

Coloque o ferro na regulagédo
de 3 pontos (+** ou "MAX")

e aguarde até que a luz do
terméstato do ferro se apague
antes de ativar novamente o
botdo de vapor.

Aparecem gotas de dgua na
roupa.

Atabua de engomar esta
saturada de agua porque nao
estd adaptada para utilizar com
um aparelho.

Verifique se a tdbua de
engomar é adequada.
Recomendamos a utilizagdo
de uma tdbua de engomar
ventilada/em rede

Saem gotas castanhas dos
orificios da base e mancham
aroupa

Esta a utilizar aditivos ou
produtos quimicos de
descalcificacdo na dgua de
engomar

Nunca adicione este tipo de
produto ao reservatério de
4gua (consulte "Que dgua pode
ser utilizada").

O linho néo foi enxaguado o
suficiente, ou engomou uma
peca de roupa nova antes de
alavar.

Certifique-se de que a roupa
é enxaguada cuidadosamente
para remover quaisquer
depésitos de detergente ou
produtos quimicos em roupa
nova que possam ser sugados
pelo ferro.
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PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGOES

A base estd suja ou
castanha e pode manchar a
roupa

Estd a engomar a uma
temperatura demasiado
elevada.

Consulte as nossas
recomendacbes relativamente
a defini¢do do controlo da
temperatura.

Esta a utilizar amido.

Pulverize sempre com amido
no lado oposto do tecido a
engomar.

O indicador de
"descalcificacdo" estd
intermitente.

O procedimento de limpeza
automdtica tem de ser
efetuado

Coloque o ferro sobre um
lava-loica e prima o botdo de
descalcificagdo durante, pelo
menos, 3 segundos (consulte
as instrugdes de utilizagdo)

O indicador de
descalcificagdo continua
intermitente

O procedimento de
limpeza automatica néo foi
devidamente efetuado

Coloque o ferro sobre um
lava-loica e prima o botao de
descalcificagdo durante, pelo
menos, 3 segundos (consulte
as instrugdes de utilizagao)

Acabou de limpar o coletor
de calcério e ndo efetuou o
procedimento de limpeza
automdtica*

Coloque o ferro sobre um
lava-loica e prima o botdo de
descalcificacdo durante, pelo
menos, 3 segundos (consulte
as instrugdes de utilizagao)

Quando o botdo do vapor
estd ativado, o aparelho
faz ruido

Quando estiver em utilizagdo,
uma bomba elétrica injeta dgua
na base do ferro.

O ruido é normal

O aparelho desligou-se
automaticamente®

Os sistemas de "desativacdo
automatica" ativam-se apés o
periodo de nao utilizagdo.

Prima o bot&o de reinicio
"ON-OFF".
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KLARGORING AF DAMPSTATION

)
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Dampgeneratoren er udstyret med et Iasesystem, som holder

strygejernet fast pa baseenheden, sa det er nemt at transportere og

opbevare.

Sadan transporteres dampgeneratoren ved hjalp af strygejernets

handtag:

- Seet strygejernet i baseenheden, og laft Iasesystemet over
strygejernet, indtil det lases pa plads, og du herer et klik.

- Hold strygejernet i handtaget for at transportere dampgeneratoren.

Apparatet ma ikke veere tilsluttet under denne handling.
Abn vandbeholderen, og brug en kande til at fylde den op til det
maksimale niveau. Luk derefter vandbeholderen igen.
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KLARGORING AF DAMPSTATION

Tag dampledningen ud af opbevaringsomradet.
Rul elledningen helt ud, og tilslut den.

ON X oK

Tryk pa ON/OFF-knappen (TAND/SLUK) pa betjeningspanelet.
Lyset pa teend/sluk-knappen blinker, mens apparatet varmer op.
Nar lyset er teendt konstant, er apparatet klar til brug.

Drej termostatknappen for at justere temperaturen efter den type stof,

der skal stryges.
Lyset i pilomradet er teendt, mens apparatet varmer op. Nar lyset

forbliver slukket, er apparatet klar til brug.
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BRUG AF DAMPSTATIONENS FORSKELLIGE
TILSTANDE

Tryk pa knappen «ECO» pa betjeningspanelet. Nar ECO-knappen lyser, er
strygejernet klar til brug i ECO-tilstand.
Dampmaengden falder i ECO-tilstand.

0 ’ U
6 b

Tryk pa knappen «ECO» pa betjeningspanelet. Nar ECO-knappen
ikke lyser, er strygejernet klar til brug i NORMAL-tilstand, og
dampmangden gges.
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TILSTANDE

TEMPERATURE

ECO

NORMAL \

YES|

r

=<
m
©n

24

s didla

Prik 3 : du kan bruge damp i ECO-tilstand eller NORMAL-tilstand.

Prik 2: du kan bruge damp i ECO-tilstand, men ikke i NORMAL-tilstand.

Prik 1 : du ma hverken bruge damp i ECO-tilstand eller i NORMAL-

tilstand.

-

b

0

Syntetisk

Silke 7 Uld

Bomuld / Linned

Se altid stoffets vaskeanvisning, nar du indstiller strygejernet.
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BRUG AF DAMPSTATIONENS FORSKELLIGE < O\
TILSTANDE

Brug altid indstillingen ‘max’ (maks.) pa termostatknappen til lodret
dampning.

Lad der vaere afstand mellem strygejernet og stoffet, hvis der er tale
om sarte stoffer.

Ret aldrig damp mod mennesker eller dyr.

Lad ikke strygejernet blivende stdende pa strygesalen under
strygningen.

Af hensyn til din sikkerhed skal du placere strygejernet pa
dampgeneratorbasen eller pa hgjkant.
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BRUG AF DAMPSTATIONENS FORSKELLIGE V.’"\
TILSTANDE

Dampgeneratoren er udstyret med et overvagningssystem med
automatisk slukning. Efter ca. otte minutters inaktivitet slukker
«automatisk slukning»-systemet for dampgeneratoren.

For at starte din strygning igen, tryk pa ON/OFF-knappen pa
kontrolpanelet. Stremknaplyset forbliver blinkende, mens apparatet
varmer op. Nar lyset forbliver fast, er apparatet klar til brug.
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VEDLIGEHOLDELSE AF DAMPGENERATOREN &r -

OFF

Den blinkende «anti-kalk»-indikator giver dig besked, nar afkalkning
er pakraevet. Sluk for dampgeneratoren ved at trykke pa teend/sluk-
knappen, og tag derefter apparatets stik ud af stikkontakten.

ON

Fyld beholderen til MAX-niveauet.
Tilslut apparatet, og teend det ved at trykke pa taend/sluk-knappen.

Vent pa, at teend/sluk-lyset stopper med at blinke, og hold derefter dit
strygejern over vasken. Tryk pa den blinkende «anti-kalk»-knap i tre sekunder.
Afkalkningsprocessen udferes, under hvilken strygejernet varmer op, afgiver
vand og damp i to minutter oq til sidst terrer.

Veer opmaerksom pa, at strygejernet afgiver varme under hele processen.

Nar afkalkningsprocessen er feerdig, slukker apparatet automatisk.
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VEDLIGEHOLDELSE AF DAMPGENERATOREN &r -

Rengering af strygesalen: Apparatet skal kele helt af med stikket taget ud
af stikkontakten i mindst to timer.

Renger strygesalen med en blgd, fugtig klud.

Renger jeevnligt apparatets plastikdele med en blgd klud.

Brug ikke rengerings- eller afkalkningsmidler til rengering af strygesalen
og plastikdelene.

Hold aldrig strygejernet eller baseenheden ind under vandhanen.

DAMPGENERATOR OPBEVARING

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten. Lad
dampgeneratoren kele af (ca. en time), og tem derefter vandbeholderen
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DAMPGENERATOR OPBEVARING

Placer dampledningen og stremledningen pa apparatets side uden at
traekke for meget i dem fer opbevaring.

HAR DU PROBLEMER MED APPARATET?

PROBLEMER

ARSAGER

LASNINGER

Strygejernet producerer lidt
eller ingen damp.

Du har lige fyldt beholderen,
eller du er lige begyndt at
bruge den

Tryk p& dampknappen i et
par minutter, mens du holder
strygejernet vaek fra tojet, for
at spaede pumpen.

Der kan ikke produceres damp
ved den temperatur, du har
valgt.

Indstil termostatknappen i
den farvede zone (+¢- eller
MAX).

Vandbeholderen er tom.

Fyld beholderen.

Der Igber vand ud af hullerne i
strygesalen

Du bruger damp for ferste
gang eller har ikke brugt det i
et stykke tid

Tryk pa dampknappen, og
hold strygejernet veek fra
strygebraettet, indtil det
udsender damp.

Indstillingen er ikke korrekt (1
prik/2 prikker), og strygesalen
er ikke varm nok til at
producere damp.

Indstil strygejernet til 3 prikker
(+++ eller MAX), og vent pa, at
lyset i strygejernets termostat
slukker, for du aktiverer
dampknappen igen.

Der er vandstriber pa tgjet.

Strygebreettet er gennembladt
af vand, da det ikke er egnet
til brug med et apparat.

Kontrollér, at strygebraettet
er egnet. Vi anbefaler, at
du bruger et ventileret
strygebraet/ netstrygebraet

Der kommer brune striber fra
hullerne i strygesalen, som
pletter tgjet

Du bruger kemiske
afkalkningsmidler eller
tilseetningsstoffer i
strygevandet

Tilfej aldrig denne type
produkt i vandbeholderen (se
"Hvilket vand kan bruges").

Tojet er ikke skyllet
tilstraekkeligt, eller du har
streget en ny beklaednings-
genstand, for du vaskede den.

Serg for, at tej skylles grundigt
for at fjerne eventuelle
sabeaflejringer eller
kemikalier fra nyt tegj, som kan
blive suget op af strygejernet.
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PROBLEMER

ARSAGER

LOSNINGER

Strygesalen er snavset eller
brun og kan plette tgjet

Du stryger ved for hgj
temperatur.

Se vores anbefalinger
vedrgrende indstilling af
temperaturkontrol.

Anvendelse af stivelse.

Sprejt altid stivelse pa
bagsiden
af det stof, der skal stryges.

Indikatoren for "afkalkning"
blinker.

Selvrensningsproceduren skal
udferes

Anbring strygejernet over en
vask, og tryk pa afkalknings-
knappen i mindst 3 sekunder (se
brugsanvisningen)

Indikatoren for afkalkning
blinker stadig

Selvrensningsproceduren er
ikke blevet udfert korrekt

Anbring strygejernet over en
vask, og tryk pa afkalknings-
knappen i mindst 3 sekunder (se
brugsanvisningen)

Du har lige rengjort
kalkopsamleren og ikke udfert
selvrensningsproceduren®

Anbring strygejernet over en
vask, og tryk pa afkalknings-
knappen i mindst 3 sekunder (se
brugsanvisningen)

Nar dampudlgseren er
aktiveret, laver apparatet lyd

Nér den er i brug, sprejter en
elektriske pumpe vand ind i
strygejernets strygesal.

Stgj er normalt

Apparatet er automatisk
slukket*

"Automatisk slukning"-
systemet aktiveres efter en
periode uden brug.

Tryk pa "teend/sluk-knappen".
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KLARGJ@RING AV DAMPSTASJON
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Dampgeneratoren er utstyrt med et lasesystem for & holde

strykejernet pa sokkelen for enkel transport og oppbevaring.

Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av handtaket pa

strykejernet:

- Sett strykejernet pa sokkelen og lgft I1asesystemet over strykejernet til
det lases pa plass og du harer et klikk.

- Hold strykejernet i handtaket for a transportere dampgeneratoren.

Enheten skal ikke vaere plugget inn ved denne operasjonen.
Apne vannbeholderen og fyll den med en mugge opp til
maksimumsnivaet. Lukk deretter vannbeholderen igjen.
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KLARGJ@RING AV DAMPSTASJON

Ta dampledningen ut av lagringsomradene.
Rull ut stremledningen helt og plugg den inn.

ON X oK

Trykk p& AV/PA-knappen pé kontrollpanelet.

Stremknappens lampe fortsetter a blinke mens produktet varmes opp.
Nar lyset er fast, er apparatet klart til bruk.

Wt

N

Vri pa termostatknappen for & justere temperaturen basert pa stoffet
som strykes.

Pilomradets lampe fortsetter & lyse mens produktet varmes opp. Nar
lampen slukkes, er produktet klart til bruk.
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BRUK AV ULIKE MODUSER FOR
DAMPSTASJONEN

Trykk pa ECO-knappen pa kontrollpanelet. Nar ECO-knappen lyser, er
strykejernet klart til bruk i ECO-modus.
Dampmengden reduseres i ECO-modus.

I

I

(8)”

Trykk pa ECO-knappen pa kontrollpanelet. Nar ECO-knappen ikke lyser,
er strykejernet klart til bruk i NORMAL modus, og damphastigheten
oker.
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BRUK AV ULIKE MODUSER FOR
DAMPSTASJONEN

ECO NORMAL \
NI
% J

I prikk 3 : Du kan bruke damp i ECO- eller NORMAL-modus.

TEMPERATURE

r

24

\

I prikk 2: Du kan bruke damp i ECO-modus, men ikke i NORMAL-modus.

I prikk 1 : Du ma ikke bruke damp i verken ECO- eller NORMAL-modus.

( )

(o}
O
(o]

Syntetisk Silke / Ul Bomull / Lin

Se alltid instruksjonene pa vaskelappen for & stille inn strykejernet.
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BRUK AV ULIKE MODUSER FOR
DAMPSTASJONEN

Bruk alltid «Max»-innstillingen pa termostatknappen til vertikal
damping.

Ha avstand mellom strykejernet og stoffet ved fine stoffer.
Rett aldri damp mot mennesker eller dyr.

Ikke la strykejernet veere vendt ned pa strykesalen.
For din egen sikkerhet ma du plassere strykejernet pa
dampgeneratorbasen eller pa halen.
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BRUK AV ULIKE MODUSER FOR
DAMPSTASJONEN

Dampgeneratoren er utstyrt med et overvakingssystem for AUTOMATISK
AVSLAING. Etter ca. 8 minutter uten bruk slar AUTOMATISK AVSLAING-
systemet AV dampgeneratoren.

For a starte strykingen igjen, trykk pa ON/OFF-knappen pa
kontrollpanelet. Strembryteren lyser og forblir blinkende mens apparatet
varmes opp. Nar lyset forblir konstant, er apparatet klart til bruk.
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VEDLIKEHOLD AV DAMPGENERATOR

OFF

Den blinkende anti-kalk-indikatoren varsler deg nar avkalking er

ngdvendig. SIa AV dampgeneratoren ved a trykke pa av/pa-knappen, og
trekk deretter ut stgpselet.

ON

)

T?‘J/ V;v

Fyll tanken til MAX-nivaet.
Koble til produktet og sla det pé ved a trykke pa stremknappen.

E B

coc OFF

Vent til av/pa-lyset slutter a blinke, og hold deretter strykejernet over
vasken. Hold nede den blinkende anti-kalk-knappen i 3 sekunder.
Avkalkingsprosessen utferes ved at strykejernet varmes opp og avgir vann
og damp i 2 minutter, og deretter terker det.
Veer oppmerksom pa strykejernets varme under hele syklusen.
Pa slutten av avkalkingssyklusen slas produktet automatisk AV.
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VEDLIKEHOLD AV DAMPGENERATOR

For rengjering av strykesalen: Produktet ma vaere helt avkjelt og koblet fra
i minst 2 timer.

Rengjer strykesalen med en fuktig klut.

Rengjer delene av plast pa produktet med en myk klut med jevne mellomrom.

Ikke bruk vaskemiddel eller avkalkingsprodukter til & rengjere strykesalen
og plastdelene.

Ikke hold strykejernet eller sokkelenheten under vannkrana.

DAMPGENERATOR LAGRING

SI& AV og koble fra produktet. La dampgeneratoren kjgle seg ned (rundt
1 time), og tem deretter vannbeholderen.
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DAMPGENERATOR LAGRING

Oppbevar dampledningen og stremledningen pa steder pa produktets
sider uten a strekke dem for mye fgr oppbevaring.

HAR DU ET PROBLEM MED PRODUKTET?

PROBLEM

ARSAKER

LOSNINGER

Strykejernet produserer lite
eller ingen damp.

Du har nettopp fylt
beholderen, eller du har
nettopp begynt a bruke
produktet.

Trykk pa
dampkontrollknappen
kontinuerlig i noen minutter,
og hold produktet borte

fra stoffet for a gjere klar
pumpen.

Damp kan ikke produseres
ved den temperaturen du
har valgt.

Sett termostatkontrollen i den
fargede sonen (s++ eller MAX).

Vannbeholderen er tom.

Fyll beholderen.

Det renner vann ut av hullene
pa strykesalen

Du bruker damp for farste
gang, eller du har ikke brukt
det pa en stund

Trykk pa
dampkontrollknappen et
stykke unna strykebrettet til
strykejernet produserer damp.

Innstillingen er ikke riktig

(1 prikk / 2 prikker), og
strykesalen er ikke varm nok
til & produsere damp.

Sett strykejernet pa 3 prikker
(+++ eller MAX) og vent til
strykejerntermostatlampen
lyser for du aktiverer
dampknappen igjen.

Vannstriper vises pa stoffet.

Strykebrettet er fullt av
vann fordi det ikke er egnet

or
bruk med et produkt.

Sjekk at strykebrettet er
egnet. Vi anbefaler at du
bruker et ventilertstrykebrett/
maskestrykebrett

Brune draper kommer ut av
hullene pa strykesalen og
setter flekker pa stoffet.

Du bruker kjemiske
avkalkingsmidler eller
tilsetningsstoffer i
strykevannet

Legg aldri denne typen
produkt i

vannbeholderen (se hva slags
vann som kan brukes).

Stoffet er ikke ordentlig skylt,
eller du har streket et nytt
plagg fer du vasket det.

Serg for at stoffet skylles
grundig for a fjerne eventuelle
sapeavsetninger eller
kjemikalier pa nye plagg som
kan suges opp av strykejernet.

Strykesalen er skitten eller
brun og kan sette flekker pa
stoffet

Du stryker pa for hay
temperatur.

Se vére anbefalinger
vedrgrende
temperaturkontrollinnstilling.

Du bruker stivelse.

Spray stivelsen pa baksiden
av kleerne som skal strykes.
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PROBLEM

ARSAKER

LASNINGER

Antikalkindikatoren blinker.

Selvrensende prosedyre ma
utferes

Plasser strykejernet over

en vask, og hold nede
Antikalkknappen i minst 3
sekunder (se brukerhandboken)

Antikalkindikatoren blinker
fremdeles

Selvrensende prosedyre har
ikke blitt utfert riktig

Plasser strykejernet over

en vask, og hold nede
Antikalkknappen i minst 3
sekunder (se brukerhandboken)

Du har nettopp rengjort
kalkinnsamleren og ikke utfert
selvrengjeringsprosedyren®

Plasser strykejernet over

en vask, og hold nede
Antikalkknappen i minst 3
sekunder (se brukerhandboken)

Nar dampbryteren er aktivert,
avgir produktet stgy

Nar den er i bruk, pumper den
elektriske pumpen vann inn i
strykesalen.

Stey er normalt

Produktet har slatt seg av
automatisk*

Systemet for automatisk
avslaing aktiveres etter at
systemet ikke har veert i bruk.

Trykk pa AV-PA-knappen.
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FORBEREDELSE AV ANGSTATION

)

www.calor.fr
K3

www.tefal.com
3

Din anggenerator ar utrustad med ett Iassystem som haller fast

strykjarnet pa basen for att underlatta vid transport och férvaring.

Sa har transporterar du anggeneratorn med hjalp av jarnhandtaget:

- Placera strykjarnet pa basen och lyft lassystemet dver strykjarnet tills
det lases pa plats och du hor ett klick.

- Hall strykjarnet i handtaget for att transportera anggeneratorn.

Enheten fér inte vara ansluten till elndtet under denna &tgard.
Oppna vattenbehallaren och fyll den direkt med en kanna upp till
maxnivan. Stang sedan vattenbehallaren.
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FORBEREDELSE AV ANGSTATION

Ta ut &ngslangen ur férvaringsutrymmet.
Rulla upp stromsladden helt och anslut den.

ON X oK

Tryck pa ON/OFF-knappen pa kontrollpanelen.

Stromknappens lampa fortsatter att blinka medan apparaten varms
upp.

Nar lampan lyser med fast sken &r apparaten klar att anvandas.

Wt

N

Vrid pa termostatknappen for att justera temperaturen efter det tyg
som stryks.

Pilen lyser medan apparaten varms upp. Nar lampan slocknar ar
apparaten klar att anvandas.
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ANVANDA ANGSTATIONENS OLIKA
LAGEN

Tryck pa "ECO"-knappen pa kontrollpanelen. Nar "ECO"-knappen lyser
ar strykjarnet redo att anvandas i "ECO"-lage.
Angmangden minskar i ECO-lage.

Tryck pa "ECO"-knappen pa kontrollpanelen. Nar "ECO"-knappen inte
lyser ar strykjarnet redo att anvandas i laget "NORMAL", och mangden
anga okar.
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ANVANDA ANGSTATIONENS OLIKA

LAGEN

TEMPERATURE

ECO

NORMAL \

\

YES|

r

24

.
<]
&

YES

L3

I punkt 3: Du kan anvanda anga i ECO-lage eller NORMAL-lage.

I punkt 2: Du kan anvanda anga i ECO-lage men inte i NORMAL-lage.

I punkt 1: Du far inte anvanda anga i ECO-lage eller NORMAL-lage.

-

o
[o]
(o]

Syntetisk

Siden / Ul

Bomull / Linne

Folj alltid anvisningarna pa tygets etikett nar du staller in strykjarnet.
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A-I.\IVI'-'\N DA ANGSTATIONENS OLIKA
LAGEN

Anvand alltid installningen "max” pa termostatknappen for vertikal
angning.

Hall avstand mellan strykjarnet och tyget nar du stryker émtaliga tyger.
Rikta aldrig anga mot manniskor eller djur.

Lat inte strykjarnet ligga med undersidan mot stryksulan.
Av sakerhetsskal ska du placera strykjarnet pa anggeneratorbasen
eller stalla det upp pa halen.
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ANVANDA ANGSTATIONENS OLIKA
LAGEN

Anggeneratorn &r utrustad med ett 6vervakningssystem fér automatisk
avstangning, "AUTO-OFF". Efter cirka atta minuters inaktivitet stanger
"AUTO-OFF"-systemet av din anggenerator.

For att starta din strykning igen, tryck pa ON/OFF-knappen pa
kontrollpanelen. Kraftknappens ljus forblir blinkande medan apparaten
varms upp. Nar ljuset forblir fast ar apparaten redo att anvandas.
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ANGGENERATOR, SKOTSEL OCH UNDERHALL Q’(" '

<

Antikalkindikatorn blinkar nar du behéver avkalka apparaten. Stang av
anggeneratorn genom att trycka pa strémbrytaren och dra sedan ut
apparatens kontakt.

E ? \%
T?‘J/ V;v

Fyll behallaren till MAX-nivan.
Koppla in och satt pa apparaten genom att trycka pa strombrytaren.

E B

ON

coc OFF

Vanta tills pd/av-lampan slutar blinka, hall sedan strykjarnet éver diskhon.
Hall ned den blinkande avkalkningsknappen, "Anti calc”, i tre sekunder.
Avkalkningsprocessen utférs, under vilken strykjarnet varms upp, avger
vatten och anga i tva minuter och sedan torkar.
Akta dig for varmen fran strykjarnet under hela processen.
I slutet av avkalkningscykeln stangs apparaten av automatiskt.
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ANGGENERATOR, SKOTSEL OCH UNDERHALL Q’(" '

<

Rengoring av stryksulan: apparaten maste ha varit urkopplad i minst tva
timmar och ha svalnat helt.

Rengor ibland plastdelarna pa apparaten med en mjuk trasa.

Anvand inte rengdéringsmedel eller avkalkningsmedel for rengéring av
stryksulan och plastdelarna.

Hall aldrig strykjarnet eller basenheten aldrig strykjarnet eller basenheten
under kranen.

ANGGENERATOR FORVARING

Stang av apparaten och dra ut stromsladden. Lat anggeneratorn svalna (i
cirka en timme) och tdém sedan vattenbehallaren.
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ANGGENERATOR FORVARING

Forvara angsladden och stromsladden pa apparatens sidor utan att
stracka ut dem for mycket fére férvaring.

HAR DU NAGRA PROBLEM MED APPARATEN?

PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Strykjarnet producerar lite
eller ingen anga.

Du har precis fyllt tanken eller
har precis bérjat anvanda den

Hall inne angreglageknappen
i nagra minuter samtidigt som
du riktar apparaten bort fran
tyget och forbereder pumpen.

Anga kan inte produceras vid
den temperatur du har valt.

Stall in termostaten i den
fargade zonen (**+ eller MAX).

Vattenbehallaren ar tom.

Fyll behallaren.

Vatten rinner ut ur stryksulan

Du anvéander anga for forsta
gangen eller har inte anvéant
det pa ett tag

Tryck pa angknappen och
rikta apparaten bort fran
strykbradan tills det bildas
anga.

Instéllningen &r felaktig (1
eller 2 prickar), och stryksulan
arinte tillrackligt varm for att
producera anga.

Stall in apparaten pa 3 prickar
(*++ eller MAX) och vanta tills
termostatlampan slacks innan
du trycker pa angknappen
igen.

Det finns vattenrander pa
tyget.

Strykbradan ar genomdrénkt
med vatten eftersom

bradan inte ar anpassad for
anvandning med apparaten.

Kontrollera att strykbradan ar
lamplig. Vi rekommenderar
att du anvander en strykbrada
med ventilation eller nat

Det rinner ut brun vatska ur
stryksulans hal som flackar
ned tyget

Du anvéander kemiska
avkalkningsmedel eller
tillsatser i strykvattnet

Tillsatt aldrig den har typen
av produkt i vattentanken
(1as avsnittet "Vilket vatten far
anvandas”).

Tyget har inte skéljts ur
ordentligt, eller sa har du
strukit du ett plagg som aldrig
har tvéttats.

Skolj tyget noggrant for att

ta bort eventuella tvalrester
eller kemikalier pa nya plagg
som annars kan sugas upp av
strykjarnet.
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Stryksulan ar brun eller
smutsig och kan flacka ned
tyget

Du stryker vid for hog
temperatur.

Se vara rekommendationer
pa installningar for
temperaturregleringen.

Du har anvant starkelse.

Spreja alltid starkelse pa
tygets avigsida vid strykning.

Lampan for avkalkning
blinkar.

Den sjalvrengdrande
proceduren maste utforas

Hall apparaten over en diskho
och tryck pa knappen Anti
calc (avkalkning) i minst

3 sekunder

(se bruksanvisningen)

Lampan fér avkalkning blinkar
fortfarande

Sjalvrengéringen har inte
utforts korrekt

Hall apparaten dver en diskho
och tryck pa knappen Anti
calc (avkalkning) i minst

3 sekunder

(se bruksanvisningen)

Du har just rengjort
kalkuppsamlaren

och har inte utfért
sjalvrengodringsproceduren®

Hall apparaten dver en diskho
och tryck pa knappen Anti
calc (avkalkning) i minst

3 sekunder

(se bruksanvisningen)

Apparaten later konstigt nar
angknappen é&r intryckt

Under anvandningen sprutar
den elektriska pumpen in
vatten i stryksulan.

Ljud ar normalt

Apparaten har stangts av
automatiskt*

Nar apparaten inte har
anvants pa ett tag aktiveras
systemens automatiska
avstangningssystem.

Tryck pd knappen PA/AV fér
att starta om.
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HOYRYTYSASEMAN VALMISTELU

Hoyrylaitteessa on lukitusjarjestelma, joka pitaa silitysraudan kiinni

alustassa kuljetuksen ja sailytyksen aikana.

Hoyrylaitteen siirtdminen silitysraudan kahvan avulla:

- Aseta silitysrauta alustaan ja nosta lukitusjarjestelma silitysraudan yli,
kunnes se lukittuu paikalleen ja kuulet napsahduksen.

- Tartu silitysraudan kahvaan ja siirra hoyrylaitetta.

Laitteen pistoke ei saa olla kytkettyna tdman toiminnon aikana.
Avaa vesisdilio ja tayta se kannulla enimmaistasoon asti. Sulje
vesisailio.
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HOYRYTYSASEMAN VALMISTELU

Ota hoyryletku pois sen sailytysalueelta.
Rullaa virtajohto kokonaan auki ja liita se pistorasiaan.

ON X oK

Paina ON/OFF-painiketta kayttopaneelissa.
Virtapainikkeen valo vilkkuu, kun laite lampenee.
Kun valo palaa tasaisena, laite on valmis kaytettavaksi.

Wt

N

Saada lampdtilaa silitettdvan kankaan mukaan kaantamalla
termostaattinuppia.

Nuolialueen valo pysyy paalla, kun laite lampenee. Kun valo sammuu,
laite on valmis kaytettavaksi.
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HOYRYTYSASEMAN ERI TILOJEN
KAYTTAMINEN

Paina ohjauspaneelin ECO-painiketta. Kun ECO-painikkeen merkkivalo
palaa, silitysrauta on valmis kaytettavaksi ECO-tilassa.
Hoéyrynopeus laskee ECO-tilassa.

0 ’ U
6 b

Paina ohjauspaneelin ECO-painiketta. Kun ECO-painikkeen merkkivalo
ei pala, silitysrauta on valmis kaytettavaksi normaalitilassa ja hdyryn
madra kasvaa.
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HOYRYTYSASEMAN ERI TILOJEN
KAYTTAMINEN

ECO NORMAL \

TEMPERATURE

YES|

r

)
T

Piste 3: voit kayttaa hoyrytysta ECO- tai normaalitilassa.
Piste 2: voit kayttaa hoyrytysta ECO-tilassa mutta et normaalitilassa.

Piste 1: et voi kayttaa hoyrytysta ECO- etkd normaalitilassa.

( )

[}
O
O

b

Synteettinen Silkki / Villa Puuvilla / Pellava

Katso aina vaatteen pesuohjeen merkinnat, kun maaritat silitysraudan
asetuksia.
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H{)YRY:I'YSASEMAN ERI TILOJEN
KAYTTAMINEN

Kayta aina termostaattipainikkeen max-asetusta pystysuuntaiseen
hoyryttamiseen.

Jos kangas on herkka, jata tilaa silitysraudan ja kankaan valiin.

Ala koskaan ohjaa héyrya ihmisiin tai eldimiin.

Al4 jata silitysrautaa pohjalevy alaspéin.
Turvallisuussyista aseta silitysrauta hoyrylaitteen alustalle tai
pystyasentoon.
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HOYRYTYSASEMAN ERI TILOJEN
KAYTTAMINEN

Hoyrylaitteessa on automaattinen virrankatkaisujarjestelma. Jos laitetta
ei kayteta noin 8 minuuttiin, automaattinen virrankatkaisujarjestelma

sammuttaa hoyrylaitteen.
Silityksen aloittamiseksi paina ON/OFF-nuppia ohjauspaneelissa.
Virtapainikkeen valo pysyy vilkkuvana laitteen lammetessa. Kun valo

pysyy kiinteana, laite on valmis kaytettavaksi.
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HOYRYSTIMEN KUNNOSSAPITO

Kun kalkinpoiston merkkivalo vilkkuu, on suoritettava kalkinpoisto.
Katkaise hoyrylaitteesta virta painamalla virtapainiketta ja irrota pistoke
pistorasiasta.

ON

E ? \%
T?‘J/ V;v

Tayta sailio MAX-tasoon saakka.
Yhdista laite sdhkdvirtaan ja kytke siihen virta painamalla virtapainiketta.

E B

coc OFF

Odota, etta paalle/pois-valo lakkaa vilkkumasta, pida sitten silitysrauta
pesualtaan ylapuolella. Paina AntiCalc-painiketta 3 sekunnin ajan.
Kalkinpoisto suoritetaan, jonka aikana silitysrauta kuumenee ja siita tulee
vetta ja hdyrya 2 minuutin ajan, minka jalkeen se kuivuu.
Muista varoa kuumaa silitysrautaa koko ohjelman ajan.
Kalkinpoisto-ohjelman paatyttya laite sammuu automaattisesti.
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HOYRYSTIMEN KUNNOSSAPITO

Pohjalevyn puhdistaminen: Laitteen on oltava taysin jaahtynyt ja irti
pistorasiasta vahintaan kahden tunnin ajan.

Puhdista pohjalevy kostealla pehmealla liinalla.

Puhdista laitteen muoviset osat tietyin valiajoin pehmealla liinalla.

Ala kayta pohjalevyn ja muoviosien puhdistamiseen puhdistusaineita tai
kalkinpoistoaineita.

Al4 koskaan pida silitysrautaa tai alustaa juoksevan veden alla.

Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta. Anna hoyrylaitteen ensin jaahtya
(noin yhden tunnin ajan) ja tyhjenna sitten vesisailio.
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Aseta hoyry- ja virtajohto laitteen sivuille venyttamatta niita liikaa

sailytyksen ajaksi.

LAITTEEN KAYTTOON LIITTYVIA ONGELMIA

ONGELMA

Ssyy

RATKAISU

Silitysrauta muodostaa hoyrya
vahan tai ei ollenkaan.

Olet juuri tayttanyt sailion
tai olet juuri aloittanut sen
kayton.

Pida hoyrynsaatopainiketta
painettuna muutaman minuutin
ajan, jotta pumppu kaynnistyy.
Ala hoyryta vaatetta tamén
aikana.

Héyrya ei voi tuottaa
valitsemassasi ldmpotilassa.

Aseta lampétilansaadin
varilliselle alueelle (s« tai MAX).

Vesisailio on tyhja.

Tayta sailio.

Pohjalevy vuotaa vetta.

Kaytat hoyrytoimintoa
ensimmaista kertaa, tai et ole
kayttanyt sita pitkaan aikaan.

Pida hoyrypainiketta painettuna,
kunnes silitysraudasta tulee
hoyrya. Ala hoyryta vaatetta
téman aikana.

Asetus on vaara (1 piste

/2 pistettd), eika levy ole
tarpeeksi kuuma tuottaakseen
héyrya.

Aseta lampétilaksi kolme
pistetta (+*+ tai MAX) ja odota,
etta lampatilan merkkivalo
sammuu, ennen kuin kdynnistat
héyrytoiminnon uudelleen.

Kankaassa nakyy vesijuovia.

Silityslauta on kostunut, koska
sitd ei voi kayttaa laitteen
kanssa.

Tarkista, etta silityslauta

on sopiva. Suosittelemme,

etta kaytat verkkokankaista
silityslautaa tai muutoin
hoyrytykseen soveltuvaa lautaa.

Pohjan aukoista valuu ruskeaa
nestettd, joka tahraa tekstiilin.

Kaytat kemiallisia
kalkinpoistoaineita tai
lisdaineita laitteen vedessa.

Ala koskaan lisa téllaisia aineita
vesisdilioon (katso veden kayttoa
kasitteleva osio).

Tekstiilia ei ole huuhdeltu
riittavasti, tai olet silittanyt
uuden vaatteen ennen sen
pesemista.

Varmista, etta tekstiilit on
huuhdeltu huolellisesti.
Saippuajaamat ja uusissa
vaatteissa olevat kemikaalit
voivat jaada kiinni rautaan.
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ONGELMA

syy

RATKAISU

Pohja on likainen tai
ruskeanvarinen, ja se saattaa
tahrata kangasta.

Silitat liian korkeassa
lampétilassa.

Tutustu
lampétilansaatésuosituksiimme.

Tarkkelyksen kaytto.

Suihkuta tarkkelysta
aina silitettavan vaatteen
kaantépuolelle.

Kalkinpoiston merkkivalo
vilkkuu.

Suorita itsepuhdistus.

Pitele silitysrautaa

pesualtaan ylla ja paina
kalkinpoistopainiketta vahintaan
kolmen sekunnin ajan (katso
kayttéohje).

Kalkinpoiston merkkivalo
vilkkuu edelleen.

Itsepuhdistusta ei ole tehty
oikein.

Pitele silitysrautaa

pesualtaan ylla ja paina
kalkinpoistopainiketta vahintaan
kolmen sekunnin ajan (katso
kayttoohje).

Kalkinkeraaja on juuri
puhdistettu, eika
itsepuhdistusta ole tehty.*

Pitele silitysrautaa

pesualtaan ylla ja paina
kalkinpoistopainiketta vahintaan
kolmen sekunnin ajan (katso
kayttéohje).

Laitteesta kuuluu aania
hoyryliipaisinta painettaessa.

Kayton aikana sahképumppu
ruiskuttaa vetta pohjalevyyn.

On normaalia, etta laitteesta
kuuluu danta.

Laitteen virta on katkaistu
automaattisesti*.

Laite sammuu
automaattisesti, kun sita ei
kayteta.

Paina virtapainiketta.
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MPOETOIMAZIA TOY ZTAOMOY
ZIAEPQMATOZ ME ATMO

H yevwATpLa atpou ival eE0TIALOEVN e OUOTNHA KAELSWHATOG TIOU

ouykpartel To 6idepo otn BdAon yia eUKOAN petadopd Kat amobAKeuon.

Ma va petadEpete tn yewrntpLa atpol XpnoLpotolwvtag tn Aapr) tou

albepou:

- TomtoBetrote T0 0(6epo 0TN BACN, ONKWOTE TO CUOTNHA KAELSWUATOC
Tavw arnod to oldepo peéxpL va acdpaliosl otn B€on tou kal va
QKOUOETE €va XaPAKTNPLOTIKO XO.

- Kpatrote to oiéepo amd tn Aafr yia va petadEpete tn yevwntpla
atpou.

H cuokeur| ev TipeTieL va elval ouvdedepevn otny Tpida Katd tn
SLApKeELa AUTAG TNG EVEPYELAG.

Avoi&te to Soyelo vepou Kat yepiote To ameuBelag pe pa kavata pEXPL
TN MEYLOTN OTABUN. TN cuvexeLa, kKAelote §ava to Soxeilo vepou.
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MPOETOIMAZIA TOY ZTAGMOY
ZIAEPQMATOZ ME ATMO

Adatpéote To KAAWSLO atpoU armd Tov XWPOo artobAKEVONE ToU.
Z€TUNETE eVTEAWG TO NAEKTPLKO KOAWSLO Kal CUVEEDTE TO.

ON X

Miéote o koupTi ENEPFOMOIHEZHE/ANENEPTOMOIHZHE otov Tiivaka
€NEYXOU.

H Auyvia Tou koupTtloU Asttoupyiag ouveyilel va avaBooBrvel ya 600
Stdotnpa pobeppalvetal n CUOKELT).

MOALG N Auyvia tapapeivel otabepd avappévn, n CUoKeUR elvat
€TOLHN yLa Xpron.

YTpEYPTE TO KOUUTIL BEPUOOTATN yLa va TIpooappOoETe T Beppokpaaia
avdhoya He To Upaopa Tou Ba oL8epWOoETE.

H Auyvia tng meploxng BEAoug Ttapapével avappévn yia 6co Sltdotnua
TipoBeppalvetal n ouokeur). MOALG n Auxvia ofro€L, N cuokeur elvat
£€TOLUN yLa Xpnon.
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XPHZH AIA®OPETIKQN AEITOYPTIQN
2TON ZTAOMO ZIAEPQMATOZ ME ATMO

MatAote to koupuTi «kECO» otov Tivaka eAéyyou. ‘Otav to koupuri ECO
elvat avappévo, To oidepo elvat £Tolpo yia xpnon otn Asttoupyia ECO.
H oodtnta atpou pelwvetal otn Aettoupyia ECO.

@ G Loy

MatAote to koupuT «kECO» otov Tivaka eAéyyou. ‘Otav to koupuTi ECO
Sev elval avappévo, to oidepo elval €totpo yLa xprion otnv KANONIKH
Aettoupyia, o pubudg atpoL avgdvetal.
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XPHZH AIA®OPETIKQN AEITOYPTIQN
2TON ZTAOMO ZIAEPQMATOZ ME ATMO

ECO NORMAL \

NI

TEMPERATURE

£

2 AL

J

Ytnv €vdelgn 3: umopeite va xpnoLUoTiotfoete atpud otn Asttoupyia ECO
f) otnv KANONIKH Aettoupylia.

YTnv €velgn 2: pumopelte va XpnoLoTioL|oste atpd otn Aettoupyia ECO
aM\A 6L otnv KANONIKH Aettoupyia.

Ytnv €vdelgn 1: Sev TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLOETE ATHO 0T Asttoupyia
ECO oUte otnv KANONIKH Aettoupyia.

é )

2

b

YuvBeTIKO Metd&L / MaAA BapBaxt / Awo

Katd tn pubpion tou alepou, va avatpéyete avta otLg odnyleg otnv
€TIKETA TOU UPAoHATOG,.
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XPHZH AIA®OPETIKQN AEITOYPTIQN
2TON ZTAOMO ZIAEPQMATOZ ME ATMO

Mdvta va xpnoLpotoLelte Tnv €v8elén «max» (UE€YLoTo) 0TO KOUUTT
Beppootdtn yLa katakopudo oLEEpwpa Pe atpo.

MNa evaiodnta vddopata, va adprvete XwWpo avdpeoa oto LPaopa Kat
To aibepo.

Mnv kateuBUVeTe TIOTE AT 0 avBpwTIoug N {wa.

Mnv adpnvete to 6ldepo e TNV TTAAKA OTPAPHEVN TIPOG TA KATW.
lNa tn 8wkr oag acpdela, tomoBetrote o 0idepo otn Bdon Tou
ouoThApATog atpou ) 6pbLo.
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XPHZH AIA®OPETIKQN AEITOYPTIQN V‘—"x
2TON ZTAOMO ZIAEPQMATOZ ME ATMO

H yewvritpla atpou Stabétel cvotnua apakoholOnong «KAYTOMATHZ
AMENEPTOMOIHZIHZ». Metd amd mepimou 8 Aemttd axpnolag, to cvotnua
«AYTOMATHZ AMENEPIOMOIHZHZ», amevepyoTtoLel Tn yewnTpLa atpou.
MNa va &ekvnoete Eava to oEépwpa, Tatnote to kouuri ON/OFF otov
Tiivaka eAéyyou. To pw¢ TOU KOUUTILOU EVEPYOTIOINONG TIAPALEVEL
avaBoofrvov kabwg n cuokeun Leotaivetat. MOALG To dwg Ttapapeivel
otabepd, n ouoKeun glval €ToLpn TPog Xpnon.
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ZYNTHPHZH ZY2THMATOZ ATMOY

H évdelgn «adpardtwaong» Tou avaBoofrivel odg eldoTiolel dtav aracteitat va
yiveL apaldtwon. ATIEVEPYOTIOLAOTE T YEWITPLA ATHOU TIATWVTAG TO KOUUTTL
AeLtoupylag Kat, oTn CUVEXELQ, ATTOCUVSECTE T GUOKEUN amd tnv Tipida.

ON

lepiote To Soxelo péxpL TNV Evdelgn MAX.
YuvE€0TE TN OUOKEUN OTNV TIPIda KAl EVEPYOTIOLAOTE TNV TIATWVTAG TO
KoupTil Aettoupylag.

OK

OFF

Mepupévete va otapatroel va avaBoafrivel To dwg vepyottoinong/amnevepyomoinong

KOL 0T OUVEYELQ KPATAOTE TO 6(6€pOo TIAVW Ao Ttov vepoyUtr). MATHoTe To KoUpT
«apardtwoncy» Tou avaBooPrivel yla 3 SeutepoAeTtra.

Mpaypatoroteitat n Stadkasia adaldtwong katd t Stdpkela tng otoiag to aidepo Ba
BepuavBel, otn cuvexela Ba ekTEpPEL VEPO KaL ATUO yLa 2 AETTTd Kat KatdTiy Ba oTeyvwoeL.
Mpooéyete T {¢otn amd To 0ibepo Katd tn SLdpkeLa Tou TAPOUG KUKAOU.

1o TéAog Tou KUKhou apahdtwong, n ouokeur| Ba amevepyortonBel autopata.
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Ma va kaBapioete TNV TIAGKA: H CUOGKEUT) TIPETIEL VA EXEL KPUWOEL EVTEAWG
Kat va €xeL anoouvSeBel amd tnv Tpida yLa TOUAAXLOTOV 2 WPEG.
KaBapiote tnv TAdKa pe va HAAaKO VWTTO Ttavi.

KaBapilete TiepLOTAOLAKA TA TINAOTIKA PEPN TNG CUOKEUNG HE EVa HAAAKO TTav(.
MnV XpnOLUOTIOLETE ATIOPPUTIAVTLKS A TTpoldvTa adpadTwong yla va
kaBapioete TNV TIAGKA KAl TA TINAOTLKA PEPN.

Mnv kpatdte Tote to oidepo ) TN povada Paong Katw arnd tn Bpuon.

FENNHTPIA ATMOY AMNMOOHKEYZH

ATIEVEPYOTIOLIOTE Kal ATIOOUVSEEDTE Tr) CUOKEUN amo TNy Tipila. Adriote
TN yevwvtpLa atpol va KpuwoeL (Tiepitou 1 wpa) Kat, 0T CUVEXELD,
adeldote to Soxelo vepol
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FTENNHTPIA ATMOY AlNMOOHKEYZH

ATI0ONKEVOTE TO KAAWSELO ATHOU KAL TO NAEKTPLKO KAAWSLO OTOV XWPO
ota TMAAiVA TNG OUOKEUNG XWPLG Va TA TEVIWOETE UTIEPPBOALKA, TIPLV ATIO

TNV amnoBrkeuaon.

ANTIMETQMIZETE NPOBAHMA ME TH ZYZKEYH ZAZ;

MPOBAHMATA

AITIEZ

NYZEIZ

To oiepo Tapdyet eAdyLloto
£WG Kat KaBOAoL atpo.

MO yepioate to Soxeio
1 HOALG apxioate va to
XpnotpotoLeite

MiéoTe To KoUuUT ENéyYOU
ATHOU CUVEXOHEVA VLA HEPLKA
AETTTA, ATIOPAKPUVOVTAG TO
amo Ta povxa odag, yla va
yepioete TNV avtAia.

Agv givat Suvatn n apaywyn
atpoL otn Beppokpacia ou
€XETE ETUNEEEL.

PuBpiote to )(x-:Lplctr]plo Tou
GEppootQtr] aTNV €YXPWHN
Quvn (v+++ ) MAX).

To Soxelo vepou eivat ddelo.

epiote To Soyelo.

Nepd tpéxel amd Tig oTES TNG
TIAAKAG OLEEPWHATOG

XpnotpoToLelTe atpd yla
TIPWTN Ppopd i Sev Tov Exete
XPNOLUOTIOLACEL yLa KATIOLO
XPOVLIKO Stdotnua

MEoTE To KOUT ENEyXOU
atpou pakpLd amo tn
ol8epWoTPa HEXPL VA apxioet
va Byalet atpo to oidepo.

H pUBpuLon ev eivat owotn (1
KOUKK(&a/2 KOUKKL5€Q) Katn
TIAAKa Sev elvatapketd eoth
WOTE va Ttapdayet atpo.

PuBpiote to oidepo otig 3
KOUKKISEG (*+* ) MAX) Kat
TIEPLEVETE va OBNOEL N Auyvia
Beppootdtn tou oidepou

TIPLV EVEPYOTIOLNOETE §avd TO
KouuTti atpov.

EpdaviZovtat otaydveg vepol
ota pouya.

H o8epwotpa éxel Bpayel
uTtepPOALKA SLOTL Sev elvat
KATAAANAN yLa TNV Xpnon pe
Tn CUOKEUN.

BeBalwBeite otL n olSepwotpa
oag elvat Katd\nAn.
ZUVLOTOUHE Va XPNOLUOTIOLETE
olsepwotpa

Slamepatr) amnoé tov atpd/pe
TINEypa

Tpéxouv Kade otayoveg
amod TLG OTEG TNG TAGKAG Kat
Aekt@Zouv ta pouya

To vepd TIou XpnoLpoTIoLE(TE
TIEPLEXEL XNHIKA TtpoidvTa
apaldtwong f ipdobeta oto
VEPO OLEEPWHATOG

Mnv TtpooBETeTe TTOTE AUTOV
TOV TUTIO TIPOLOVTOG 0TO
Soxeio vepou (Seite «yLa ToLo
VEPO

UTTOpEL Va XpNoLUoTownBei»).

Ta pouya oag Sev £xouv
EemAUBEL emapKwG N
oldepwyoate €va véo poUxo
TIPLV TO TIAUVETE.

BeBatwBeite dtt ta pouxa
€xouv EEMAUBEL Kaha kat
€xouv apatpeBel tuydv
uTtoAelppata oamouwviol A
XNHKWV amtd Ta kawovpyta
pouxa, ta otoia propel

va anoppodnBolv arno to
oibepo.
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MNPOBAHMATA

AITIEZ

AYZEIZ

H TAdka eival BpwpLkn f
Kadeé Kal UTopel va AeKLAoEL
Ta povxa

Z18epwveTe o€ TIOANU LPNAA
Beppokpaoia.

Ag{Te TIG OUOTAOELG Hag
OXETIKA UE TN pUBULON TOU
eNéyxoL Beppokpaaoiag.

Xpnotpototeite kKOMNa
OL8EPWHATOG.

Na pekdalete ravta tnv KOMa
OLEEPWHATOG OTNV avdmosdn
TINEUPA TWV POUXWV TTIOU
TIPOKELTAL VA OLOEPWOETE.

H €vbelEn «Adpardtwong»
avapoofnveL.

H Stadikacia autopatou
kaBapLopou TpETEL va
EKTENEOTEL

Tomobetrote To oidepo Tavw
and Tov vepox VTN Kat TILEOTE
TO KouuTtl apardtwong yta
TOUAAXLOTOV 3 SeUTEPOAETITA
(avatpegte otig odnyleg
XPnane)

H évéelgn «Adpardtwang»
ouveyiZeL va avaBooBrvet

H Stadikaoia avtépatou
kabaplopol Sev
OAOKANpWONKE owWotd

Tomobetrote To oidepo MAvw
amnd Tov vepox VTN Kat TILEOTE
TO KouuTt, apaldtwong yta
TOUAAXLOTOV 3 SeutepOAETITA
(avatpégte otig 0dnyleg
XPNane)

MOoAG kaBapioate Tov

OUNNEKTN GAATWV Kat Sev
ekteNéoate tn Sladkacia
autdpatou kabaplopol*

TomoBetrote To 0idepo TTAVW
aro Tov vepox VTN Kal TILECTE
TO KouuTtl apardtwong yta
TOUAAXLOTOV 3 SeuTepOAETITA
(avatpegte otig 0dnyleg
Xpone)

‘Otav evepyotiole(tat o
SLAKOTITNG aTHOU, N CUOKEUT)
Kavel B6pupo

‘Otav Bploketal og xpnon, pLa
NAEKTPLKI) avtAia Pekalet vepod
0TNV TAAKA OLEEPWHATOG,.

0O B6puPog eival GuaLlohoyLkdg

H ouokeur) amevepyotioL|Bnke
autépata*

Ta ouoTAPATA «AUTOHATNG
amevepyotoinong»
gvepyottololvtat HETA amo
neploSo aypnoiag.

MatAoTe To KoupTti
emavekkivnong «ON-OFF».
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Buhar jeneratériniz Gtuyu kolay tasimak ve depolamak igin taban

Uzerinde tutmak icin bir kilit sistemi ile donatiimistir.

Buhar jeneratdrinizi ttanun sapini kullanarak tagimak igin:

- Utliyl tabana yerlestirin ve kilitleme sistemini yerine kilitlenene ve bir
tik sesi duyana kadar utinun tzerine kaldirin.

- Buhar kazanh Gtindzu tagimak icin GtlyU sapindan tutun.

Bu islem sirasinda cihaz prize takili olmamahdir.
Su haznesini agin ve maksimum seviyeye kadar doldurun. Ardindan su
haznesini tekrar kapatin.
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Buhar kablosunu depolama alanindan cikarin.
Sarili gui¢ kablosunu tamamen agin ve prize takin.

ON X oK

Kontrol panelindeki Acma/Kapatma digmesine basin.
Cihaz 1sinirken gui¢ digmesi 15191 yanip sénmeye devam eder.
Cihazin isiklari sabit yanmaya basladiginda cihaz kullanima hazirdir.

Sicakhigi Gtilenen kumasa gore ayarlamak icin termostat digmesini
kullanin.

Cihaz 1sinirken ok alanindaki 1sik acik kalmaya devam eder. Isik
kapandiginda cihaz kullanima hazirdir.
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BUHAR ISTASYONUNUN FARKLI
MODLARINI KULLANMA

Kontrol panelindeki «<kECO» digmesine basin. ECO digmesinin isigi
yandiginda tti ECO modunda kullanima hazirdir.
Buhar orani ECO modunda azalir.

I\

sty

Kontrol panelindeki «<kECO» digmesine basin. ECO digmesinin isigi
yanmadiginda tti NORMAL modda kullanima hazirdir, buhar hizi artar.
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BUHAR ISTASYONUNUN FARKLI
MODLARINI KULLANMA

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
Yl
NI
YES|
NI )

I @
NI

J

3. noktada: Buhari ECO modunda veya NORMAL modda kullanabilirsiniz.

2. noktada: Buhari ECO modunda kullanabilirsinizancak NORMAL modda
kullanamazsiniz.

1. noktada: Buhari ECO modunda da NORMAL modda da
kullanmamalisiniz.

é )

b

Sentetik ipek / Yiin Pamuk / Keten

Utliy( ayarlarken her zaman kumasinizin etiketindeki talimatlara bakin.
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BUHAR ISTASYONUNUN FARKLI
MODLARINI KULLANMA

Termostat digmesindeki «<maks.» ayarini her zaman dikey buharlama
icin kullanin.

Hassas kumaslarda Utu ve kumas arasindaki mesafeyi koruyun.

Asla buhari insanlara veya hayvanlara yonlendirmeyin.

Utliya taban Gizerinde asagi déniik olarak birakmayin.
Guvenliginiz icin Gtdyl buhar jeneratdra tabaninin veya arka kisminin
Uzerine yerlestirin.
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BUHAR ISTASYONUNUN FARKLI
MODLARINI KULLANMA

Buhar kazanl Gtiinin «AUTO-OFF» (Otomatik Kapanma) takip sistemi
bulunur. Yaklasik 8 dakika kullaniimadiginda, <AUTO-OFF» (Otomatik
Kapanma) sistemi buhar jeneratoriintizi kapatir.

Utllemeye tekrar baslamak igin, kontrol panelindeki AC/KAPA diigmesine
basin. Cihaz isinirken giic digmesi 15131 yanip sénmeye devam eder. Isik
sabit kaldiginda, cihaz kullanima hazirdir.
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BUHAR JENERATORUNUN BAKIMI

OFF

Yanip sdnen «anti calc» (kireg 6nleme) gostergesi, kireg giderme islemi
gerektiginde sizi uyarir. Gug digmesine basarak buhar ureticiyi kapatin,
ardindan cihazin fisini ¢ekin.

ON

Hazneyi MAKS. seviyeye kadar doldurun.
Cihazi prize takin ve glic digmesine basarak agin.

OFF

Agma/KaFama 1s1ginin yanip sénmeyi durdurmasini bekleyin, ardindan
Gtindzu lavabonun Uzerine tutun. Yanip sénen «Anti calc» (kireg 6nleme)
digmesine 3 saniye basin.

Klreiglderme islemi gerceklestirilir ve bu sirada Gtu isinir, ardindan 2
dakika boyunca su ve buhar yayar ve kurur.

Tam doéngu sirasinda utdnin isisina karsi dikkatli olun.

Kire¢ giderme isleminin sonunda cihaz otomatik olarak kapanacaktir.
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Taban plakasi temizligi icin: Cihazin tamamen sogumus olmasi ve en az 2
saat 6nce prizden ¢ikarilmis olmasi gerekir.

Taban plakasini, yumusak ve nemli bir bezle temizleyin.

Cihazin plastik parcalarini ara sira yumusak bir bezle temizleyin.

Taban plakasini ve plastik parcalari temizlemek icin deterjan veya kireg
¢6zucl uranler kullanmayin.

Utlly( veya taban Unitesini asla muslugun altina tutmayin.

Cihazinizi kapatin ve fisini ¢cekin. Buhar kazanli Gtinun sogumasini
bekleyin (yaklasik 1 saat), ardindan su haznesini bosaltin
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Uriini kaldirmadan énce buhar kablosunu ve giic kablosunu cok fazla
germeden cihazin yanindaki yerlere toplayin.

CIHAZINIZLA ILGILI BIR SORUNUNUZ MU VAR?

SORUNLAR

NEDENLER

GOZUMLER

Utiintiz cok az buhar iiretiyor
veya hi¢ buhar tretmiyor.

Su haznesini yeni
doldurmugsunuzdur
veya kullanmaya yeni
baslamissinizdir

Pompayi hazirlamak icin

cihazi kumastan uzaga dogru
tutarak bikag dakika boyunca
buhar kontrol digmesini basili
tutun.

Sectiginiz sicaklikta buhar
retilemiyordur.

Termostat kontrolini renkli
bolgeye (++* veya MAX)
ayarlayin.

Su haznesi bostur.

Su haznesini doldurun.

Tabanin deliklerinden su
akiyor

Buhari ilk kez kullaniyorsunuz
veya bir siiredir
kullanmiyorsunuzdur

Utl buhar verene kadar
Utuyd Gt masanizin disina
dogru tutarak buhar kontrol
diigmesine basin.

Ayar dogru degildir (1 nokta/2
nokta) ve taban buhar
Uretebilecek kadar sicak
degildir.

Utlly 3 noktaya (*+* veya MAX)
ayarlayin ve buhar digmesini
tekrar etkinlestirmeden

once Utl termostat 1siginin
sonmesini bekleyin.

Kumas Uzerinde su cizgileri
goéranuyor.

Ut masaniz, cihazla kullanim
icin uygun olmadigindan suyla
1slanmustir.

Ut masanizin uygun olup
olmadigini kontrol edin.
Havalandirmali/gzenekli bir Gtu
masas! kullanmanizi éneririz

Taban plakasindaki
deliklerden kahverengi su
geliyor ve kumasi lekeliyor

Utuleme suyunda kireg
giderici veya yardimci
kimyasal ek Grtnler
kullaniyorsunuzdur

Su haznesine asla bu tir
bir trtin eklemeyin (bkz.
"kullanilabilecek su").

Kumas yeterince
durulanmamistir veya yeni
bir giysiyi ylkamadan 6nce
Gttlemis olabilirsiniz.

Yeni giysilerin Gzerindeki
sabun kalintilari veya
kimyasallarin Gtd tarafindan
emilmesini 6nlemek

icin camasirlarin iyice
durulandigindan emin olun.
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SORUNLAR

NEDENLER

¢O6zUMLER

Taban plakasi kirli veya
kahverengidir ve camasirlari
lekeleyebilir

Cok yuksek bir sicaklikta Gtu
yapiyorsunuzdur.

Sicaklik kontroll ayart ile ilgili
onerilerimize bakin.

Nisasta kullaniyorsunuzdur.

Nisastay! her zaman
Gtllenecek giysinin ters
tarafina puskadrtin.

"Kireg giderme" gdstergesi
yanip sonuyor.

Kendi kendine temizleme
prosediri uygulanmalidir

Utlly lavabo Gzerine
yerlestirin ve en az 3 saniye
boyunca Kireg giderme
digmesine basin (Kullanim
talimatlarina bakin)

Kireg giderme gostergesi
yanip sénuyor

Kendi kendine temizleme
prosediri dogru sekilde
gergeklestirilmemistir

Utdyii lavabo tzerine
yerlestirin ve en az 3 saniye
boyunca Kire¢ giderme
digmesine basin (Kullanim
talimatlarina bakin)

Kireg toplayiciyr yeni
temizlemissinizdir

ve kendi kendini

temizleme prosedurini
gerceklestirmememisinizdir*

Uty lavabo Gizerine
yerlestirin ve en az 3 saniye
boyunca Kire¢ giderme
digmesine basin (Kullanim
talimatlarina bakin)

Buhar tetigi etkinlestirildiginde
cihaz ses cikariyor

Kullanim sirasinda, elektrikli
pompa suyu Utl tabanina iletir.

Bu ses normaldir

Cihaz otomatik olarak
kapanmistir*

"Otomatik kapanma"
sistemleri, kullanilmama
stresinden sonra
etkinlestirilir.

"ON-OFF" yeniden baslatma
digmesine basin.
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PRZYGOTOWANIE STACJI DO PRASOWANIA
PAROWEGO

Generator pary posiada system blokady, ktéry utrzymuje zelazko na

podstawie, co utatwia jego przenoszenie i przechowywanie.

Aby przenies$¢ generator pary za pomocg uchwytu zelazka:

- Umies¢ zelazko na podstawie i unies$ blokade nad zelazko, az
ustyszysz klikniecie.

- Chwy¢ zelazko za uchwyt, aby przenies$¢ generator pary.

Podczas tej operacji urzgdzenie nie moze by¢ podtgczone do zasilania.
Otwdrz zbiornik na wode i wlej wode bezposrednio do dzbanka do
maksymalnego poziomu. Nastepnie ponownie zamknij zbiornik.
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PRZYGOTOWANIE STACJI DO PRASOWANIA
PAROWEGO

www.tefal.com E%I www.calor.fr
b ey b

Wyciggnij przewdd parowy ze schowka.
Rozwin caty przewéd zasilajgcy i podtacz go do zasilania.

ON X

Nacisnij pokretto wigczania/wytgczania na panelu kontrolnym.
Podczas rozgrzewania sie urzadzenia przycisk zasilania bedzie nadal
migat.

Gdy zacznie Swiecic¢ sie ciggle, urzadzenie bedzie gotowe do pracy.

W

A

Za pomocg pokretta termostatu dostosuj temperature do
prasowanego materiatu.

Obszar strzatki Swieci sie nadal podczas nagrzewania sie urzadzenia.
Gdy ta kontrolka wytaczy sie, bedzie mozna uzy¢ urzadzenia.
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KORZYSTANIE Z ROZNYCH TRYBOW
STACJI PAROWE]J

Naciénij przycisk ,ECO” na panelu kontrolnym. Gdy przycisk ECO sie
podswietli, mozna zacza¢ korzystac z zelazka w trybie ECO.
Szybko$¢ pary zmniejsza sie w trybie ECO.

@ G Loy

Naciénij przycisk ,ECO" na panelu kontrolnym. Gdy przycisk ECO
sie zgasnie, mozna zacza¢ korzystac z zelazka w trybie normalnym
(strumien pary zostanie zwiekszony).
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KORZYSTANIE Z ROZNYCH TRYBOW
STACJI PAROWE]J

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
Yl
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3. kropka: mozliwos¢ korzystania z pary w trybie ECO lub NORMALNYM.

2. kropka: mozliwos¢ korzystania z pary w trybie ECO, ale nie w trybie
NORMALNYM.

1. kropka: brak mozliwosci korzystania z pary w trybach ECO oraz
NORMALNYM.

é )

2

b

Syntetyczny Jedwab / Wetna Bawetna / Len

Podczas ustawiania zelazka zawsze sprawdzaj instrukcje podane na
metce.
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KORZYSTANIE Z ROZNYCH TRYBOW
STACJI PAROWE])

W przypadku korzystania z pionowego strumienia pary zawsze ustawiaj
pokretto termostatu w potozeniu maksymalnym (,max").

W przypadku delikatnych tkanin utrzymuj odpowiednig odlegtos¢
miedzy nimi a zelazkiem.

Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani zwierzeta.

Nie odstawiaj zelazka na jego stope.
Dla bezpieczenstwa odtéz je na podstawe generatora pary lub ustaw je
W pozycji pionowe;j.

135



KORZYSTANIE Z ROZNYCH TRYBOW
STACJI PAROWE]J

Generator pary jest wyposazony w system automatycznego wytgczania.
Po okoto 8 minutach braku aktywnosci system automatycznie wytgczy
generator pary.

Aby ponownie rozpocza¢ prasowanie, nacisnij pokretto ON/OFF na
panelu sterowania. Lampka przycisku zasilania pozostaje migajaca, gdy
urzadzenie sie nagrzewa. Gdy lampka pozostaje stata, urzadzenie jest
gotowe do uzycia.
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KONSERWACJA GENERATORA PARY

OFF

Migajaca kontrolka ,Anti calc” dotyczgca odkamienia informuje, ze nalezy
przeprowadzi¢ odkamienianie. Wytgcz generator pary, naciskajgc przycisk
zasilania, a nastepnie odtgcz urzadzenie.

ON

N

‘¢

N

Napetnij zbiornik do oznaczenia MAX.
Podtacz urzadzenie do zasilania i wtgcz je, naciskajac przycisk zasilania.

II@

Poczekaj, az kontrolka wigczania/wytgczania przestanie miga¢, a nastepnie
trzymaj zelazko nad zlewem. Naci$nij migajacy przycisk ,Anti calc” i
ptrzytrzymaj go przez 3 sekundy.

Rozpocznie sie proces odkamieniania, w trakcie ktérego zelazko nagrzeje
sie i bedzie generowac pare przez 2 minuty.

Po tym czasie pozostaw zelazko do wyschniecia.

Pamietaj, ze w trakcie cyklu zelazko jest gorace.

Po zakonczeniu procesu odkamieniania urzedzenie automatycznie sie wytgczy.
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W przypadku czyszczenia stopy: urzgdzenie musi catkowicie ostygnac i
pozostac odtgczone przez co najmniej 2 godziny.

Wyczys$¢ stope zelazka miekka, wilgotng szmatka.

Plastikowe czesci urzadzenia czy$¢ co jaki$ czas miekka szmatka.

Nie uzywaj detergentéw ani Srodkéw odkamieniajgcych do czyszczenia
stopy ani plastikowych czesci.

Nigdy nie wktgdaj zelazka ani podstawy pod biezgcg wode.

GENERATOR PARY PRZECHOWYWANIE

Wytacz i odigcz urzadzenie. Pozostaw generator pary do ostygniecia
(okoto godzina), a potem opréznij zbiornik na wode.
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Przed schoaniem urzadzenia umies¢ przewdd pary i przewdéd zasilajacy
po bokach produktu, nie rozciggajac ich nadmiernie.

MASZ PROBLEM Z URZADZENIEM?

PROBLEMY

PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Jedli zelazko wytwarza mato
pary lub nie wytwarza jej
wcale.

Zbiornik na wode zostat
dopiero napetniony
albo dopiero rozpoczeto
korzystanie z niego.

Naciskaj przycisk sterowania
parg nieprzerwanie przez kilka
minut, kierujgc go z dala od
ubran, aby napetni¢ pompe.

Nie mozna wytworzy¢ pary
w przypadku wybranej
temperatury.

Ustaw termostat tak, aby
znajdowat sie w kolorowej
strefie (s=+ lub MAX).

Zbiornik na wode jest pusty.

Napetnij zbiornik.

Z otworéw stopy zelazka
wydobywa sie woda.

Uzyto funkcji pary po raz
pierwszy lub nie uzywano jej
przez dtuzszy czas.

Nacisnij przycisk wytwarzania
pary, trzymajac zelazko z
dala od deski, i poczekaj, az
urzadzenie wytworzy pare.

Wybrano niepoprawne
ustawienia (1 kropka / 2
kropki), przez co stopa zelazka
nie jest wystarczajgco goraca,
by wytworzy¢ pare.

Ustaw zelazko na 3 kropki
(+++ lub MAX) i poczekaj, az
lampka termostatu zgasnie.
Nastepnie ponownie nacisnij
przycisk aktywowania pary.

Na prasowanych ubraniach
pojawiaja sie slady wody.

Deska do prasowania jest
nasaczona wodg, poniewaz
nie nadaje sie do korzystania z
urzadzeniem.

Sprawdyz, czy deska do
prasowania jest odpowiednia.
Zalecamy korzystanie z
wentylowanej/siateczkowej
deski do prasowania.

W otworach stopy zelazka

ktore zabarwiajg ubrania.

W wodzie do prasowania
uzywane sg chemiczne $rodki
odkamieniajgce lub dodatki.

Nie nalezy tego rodzaju
produktéw do zbiornika na
wode (patrz sekdja ,Jakiej
wody mozna uzywac”).

pojawiaja sie brazowe smugi,

Materiat nie zostat
wystarczajgco wyptukany lub
prasowane byto nowe ubranie,
ktére nie byto jeszcze prane.

Upewnij sig, ze materiat jest
doktadnie wyptukany i nie ma
na sobie zadnych pozostatosci
mydta ani chemikaliéw, ktére
moga zostac zassane przez
zelazko.
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PROBLEMY

PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Stopa zelazka jest brudna lub
brazowa i moze zabrudzi¢
odziez.

Prasowano przy zbyt wysokiej
temperaturze.

Zapoznaj sie z naszymi
rekomendacjami dotyczgcymi
ustawien temperatury.

Stosowanie skrobi.

Krochmal zawsze nalezy
rozpylac po stronie przeciwnej
do tej, ktora bedzie
prasowana.

Dioda ,Antykamien” miga.

Nalezy uruchomic proces
samoczyszczenia

Umies¢ zelazko pod

zlewem, nacisnij przycisk
»,Odkamienianie” i przytrzymaj
go przez co najmniej

3 sekundy (zapoznaj sie z
instrukcjg obstugi).

Dioda ,Antykamien” nadal
miga.

Proces samoczyszczenia
nie zostat przeprowadzony
poprawnie

Umies¢ zelazko pod

zlewem, nacisnij przycisk
»Odkamienianie” i przytrzymaj
go przez co najmniej

3 sekundy (zapoznaj sie z
instrukcjg obstugi).

Wyczyszczono zbiornik na
kamien, ale nie uruchomiono
procesu samoczyszczenia®

Umies¢ zelazko pod

zlewem, nacisnij przycisk
»Odkamienianie” i przytrzymaj
go przez co najmniej

3 sekundy (zapoznaj sie z
instrukcjg obstugi).

Gdy zostanie nacisniety
przycisk pary, urzgdzenie
generuje dZzwieki

Gdy jest uzywana elektryczna
pompa, doprowadza ona
wode do stopy zelazka.

Te dzwieki sg zjawiskiem
normalnym

Urzadzenie wytgczyto sie
automatycznie*

System automatycznego
wytgczania jest aktywowany
po dtuzszczym czasie
nieuzywania zelazka.

Nacisnij przycisk WE./WYt, by
zresetowac urzadzenie.
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PRIPRAVA PARNI STANICE

www.tefal.com
3

www.calor.fr

)

Generator pary je vybaven zamykacim systémem, ktery Zehlicku drzi na

zékladné a umoznuje snadné prenaseni a skladovani.

Chcete-li generator pdry prenaset pomoci rukojeti Zehlicky:

- PoloZte Zehli¢ku na zékladnu a zvednéte zamykaci systém nad
Zehli¢ku, dokud nezapadne na misto a neuslysite cvaknuti.

- Uchopte Zehlicku za rukojet, abyste mohli generator pdry prenést.

B&hem této operace nesmi byt zafizeni pfipojeno k elektrické siti.
Otevrete nadrzku na vodu a naplfte ji pfimo z konvice na maximainf{
Uroven. Poté nadrzku na vodu opét uzavrete.
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PRIPRAVA PARNI STANICE

Vyjméte parni vedeni z GloZného prostoru.
Rozvirite zcela napdjeci kabel a zapojte jej do elektrické sité.

ON X oK

Stisknéte tlacitko napajeni (ON/OFF) na ovladacim panelu.
B&hem zahrivani zafizeni bude blikat kontrolka napajeciho tlacitka.
Jakmile zGstane svitit, je spottebic pripraven k pouZziti.

Otocenim regulaéniho kole¢ka termostatu upravte teplotu podle
textilu, ktery Zehlite.

Kontrolka oblasti se Sipkou zlistane béhem zahfivani spotfebice
rozsvicena. Jakmile se vypne, je spotfebic pFipraven k pouZiti.
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POUZITIi RUZNYCH REZIMU PARNI
STANICE

Stisknéte tlacitko ,ECO” na ovladacim panelu. Kdyz se rozsviti tlacitko
ECO, Zehli¢ka je pripravena k poufZiti v rezimu ECO (EKO).
MnoZstvi pary se v reZimu ECO sniZuje.

@ G Loy

Stisknéte tlacitko ,ECO" na ovladacim panelu. Pokud tlagitko ECO
nesviti, Zehlicka je pfipravena k pouZziti v reZimu NORMAL (NORMALNI)
a zvysi se mnoZstvi pary.
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POUZITI RUZNYCH REZIMU PARNI

STANICE

ECO

TEMPERATURE

NORMAL \

YES|

r

24

3 tecky: paru mdZete pouZivat v rezimu ECO nebo NORMAL.

2 tecky: paru mdZete pouZivat v rezimu ECO, ale ne v reZimu NORMAL.

1 tecka: paru nesmite pouZivat v rezZimu ECO ani v rezimu NORMAL.

Synteticky

(
000
2
Hedvébi / Vina Bavina / Len

PFi nastavovani Zehlicky se vzdy fidte pokyny na Stitku textilie.
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POUZITI RUZNYCH REZIMU PARNI
STANICE

Pro vertikalni napafovani nastavte na regulatoru termostatu vzdy
hodnotu «max».

V pripadé jemnych textilii udrzujte mezi Zehlickou a textilii prostor.
Nikdy nesmérujte paru na lidi nebo zvifata.

Nenechavejte Zehlicku poloZzenou horkou spodni plochou
na Zehlici ploSe. Pro vasi bezpecnost umistéte Zehlicku na zakladnu
generatoru pary nebo ji postavte na patku.
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POUZITIi RUZNYCH REZIMU PARNI
STANICE

Generator pary je vybaven monitorovacim systémem ,AUTO-OFF”
(AUTOMATICKE VYPINANI). PFiblizné po 8 minutach necinnosti systém
«AUTO-OFF» generator pary vypne.

Chcete-li znovu zacit Zehlit, stisknéte knoflik ON/OFF na ovladacim
panelu. Indikator tlacitka napajeni zGstava blikajici, zatimco se zafizeni
zahftiva. Jakmile kontrolka zlstane svitit, zafizenf je pfipraveno k pouZiti.
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UDRZBA GENERATORU PARY

Blikajici indikator ,anti calc”(odstranéni vodniho kamene) vas upozorni,
kdyz je nutné odstranéni vodniho kamene. Stisknutim tlacitka napajeni
vypnéte generator pary a poté spotfebic odpojte ze sité.

ON
L8

Naplrnite nadrzku po rysku MAX.
Zapojte spotrebic do sité a stisknutim napdjeciho tlacitka ho zapnéte.

3
sec

Pockejte, az kontrolka zapnuti/vypnuti prestane blikat, poté drzte Zehlicku

nad umyvadlem. Stisknéte blikajici tlacitko «Anti calc» po dobu 3 sekund.

Provadi se proces odstranéni vodniho kamene, b&éhem kterého se Zehli¢ka

zahreje, béhem 2 minut vypusti vodu a paru a poté vyschne.

Bé&hem celého cyklu davejte pozor na teplo vychazejici z Zehlicky.

Na konci cyklu odstranéni vodniho kamene se spotfebi¢ automaticky vypne.
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UDRZBA GENERATORU PARY

Pokyny k Cisténi Zehlici plochy: Spotfebi¢ musi zcela vychladnout a byt
vypojen ze zasuvky po dobu nejméné 2 hodin.

Zehlici plochu vy¢istéte mékkym vihkym hadfikem.

Plastové Casti spotrebice obclas otfete mékkym hadFikem.

K €iSténi Zehlici plochy a plastovych €asti nepouZivejte Cistici prostfedky
ani prostfedky na odstranéni vodniho kamene.

Nikdy nedrzte Zehli¢ku ani zakladnu pod tekouci vodou.

GENERATOR PARNI ULOZISTE

Vypnéte spotrebic a odpojte jej ze sité. Nechte generdtor pary
vychladnout (pfFiblizné 1 h) a poté vyprazdnéte nddrzku na vodu
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GENERATOR PARNI ULOZISTE

PFed uskladnénim uloZte parni vedeni a napajeci kabel na bo¢ni strany
spotfebice, aniz byste je pfilis natahli.

MATE PROBLEM SE SPOTREBICEM?

PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Vase Zehlicka produkuje mélo
pary nebo Zadnou péru.

Préveé jste naplnili nddrzku
nebo jste ji pravé zacali
pouzivat

Nékolik minut drzte tlacitko
ovladani péry a spotfebicem
mifte smérem od pradla,
aby se ¢erpadlo pripravilo

k pouziti.

Pri zvolené teploté nelze
vytvorit paru.

Nastavte kontrolku termostatu
na barevnou zénu (+** nebo
MAX).

N&drzka na vodu je prazdna.

Doplrite nadrzku na vodu.

Z otvor( Zehlici plochy
vytéka voda

Pouzivéate paru poprvé
nebo jste ji néjakou dobu
nepouZzivali

Stisknéte tlacitko ovladani
pary, a sice mimo Zzehlici
prkno, dokud Zehlicka nezatne
produkovat paru.

Nastaveni neni spravné

(1 tecka / 2 tecky) a Zehlici
plocha nenfi dostate¢né horka
k produkci pary.

Nastavte Zehlicku na 3 tecky
(++* nebo MAX) a pred
opétovnou aktivaci tlacitka
pary pockejte, nez kontrolka
termostatu zehlicky zhasne.

Na pradle se objevuji pasy
vody.

Zehlici prkno je mokré, jelikoz
neni uzptsobeno na pouZziti
spotrebice.

Zkontrolujte, zda je Zehlici
prkno vhodné. Doporucujeme
pouzivat Zehlici prkno

s odvétravanim/sitkou

Z otvor( Zehlici plochy
vychdzi hnédd kapalina, ktera
znecistuje pradlo

PouZivate chemické
odstrafiovace vodniho
kamene nebo pridavné latky
pfi Zehleni's vodou

Nikdy nepridavejte tento typ
produktu do nadrzky na vodu
(viz ,jakou vodu Ize pouZzit”).

Pradlo neni dostatecné dobre
vyprano nebo jste Zehlili novy
odév, aniz byste ho pfedem
vyprali.

Ujistéte se, Ze je pradlo
dukladné vyprano, aby se
z novych odévl odstranily
veskeré zbytky mydla nebo
chemikélie, které by mohla
Zehlicka nasat.
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PROBLEMY

PRICINY

RESENI

Zehlici plocha je $pinavé nebo
hnéda a mlze na pradle
zanechat skvrny

Zehlite pFi prilis vysoké
teploté.

Podivejte se na nase
doporuceni tykajici se
nastaveni regulace teploty.

Pouzivate Skrob.

Vzdy nastikejte Skrob na
druhou stranu latky, kterou
chcete Zehlit.

Blika kontrolka ,Anti Calc".

Je nutné provést samocisténi

Umistéte Zehlicku nad drez
a stisknéte tlacitko , Anti Calc’
na minimalné 3 sekundy (viz
navod k pouziti).

Po dokonceni odvapnéni

Postup samocisténi nebyl
proveden spravné

Umistéte Zehlicku nad drez
a stisknéte tlacitko , Anti Calc’
na minimalné 3 sekundy (viz
navod k pouZiti).

Pravé jste vycistili sbérac
vodniho kamene a neproved|i
jste postup samocisténi*

Umistéte Zehlicku nad drez
a stisknéte tlacitko ,Anti Calc
na minimalné 3 sekundy (viz
navod k pouZiti).

Kdy?Z je aktivovana spoust
pary, spotrebic vydava hluk.

PFi pouZivani spotfebice
vstrikuje elektrické cerpadlo
vodu do Zehlici plochy.

Hluk je normaini

Spotrebic se automaticky
vypnul*

Systémy ,automatického
vypnuti” se aktivuji po uplynutf
doby nepouzivani.

Stisknéte restartovaci tlacitko
JZAP./NVYP.".
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PRIPRAVA PARNEJ STANICE

www.tefal.com E%I www.calor.fr
[N ey

V&s parny generator je vybaveny systémom uzamykania, ktory sldzi na

uchytenie Zehli¢ky na zakladni pre lahSiu prepravu a skladovanie.

Preprava parného generatora s vyuZitim rukovati Zehlicky:

- PoloZte Zehli¢ku na zakladrnu a zdvihnite uzamykaci systém nad
Zehlickou, kym sa nezaisti na mieste a neozve sa pocutelné cvaknutie.

- Pri preprave parného generatora drzte Zehli¢ku za rukovat.

Zariadenie pocas tejto ¢innosti nesmie byt zapojené do elektriny.
Otvorte nddrzku na vodu a naplfte ju priamo kanvicou az po
maximalnu hladinu. Potom nadrzku na vodu znova zavrite.
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PRIPRAVA PARNE) STANICE

Vyberte kdbel na paru z GloZného priestoru.
Uplne rozvinte napajaci kdbel a zapojte ho do elektriny.

ON X oK

Stlacte vypinac na ovlddacom paneli.
Pocas zahrievania spotrebica blika kontrolka vypinaca.
Ked kontrolka zostane svietit, zariadenie je pripravené na pouZzivanie.

Otocenim kolieska termostatu upravte teplotu podla Zehlenej tkaniny.
Kontrolka v oblasti Sipky pocas zahrievania spotrebica svieti. Ked
kontrolka zhasne, spotrebic je pripraveny na pouZivanie.
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POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH REZIMOV
PRACOVNE) STANICE

Stlacte tlacidlo ECO na ovlddacom paneli. Ked sa tla¢idlo ECO rozsvieti,
Zehlitka je pripravena na pouzivanie v rezime ECO.
Miera pary sa znizuje v rezime ECO.

sty

Stlacte tlacidlo ECO na ovladacom paneli. Ked tlacidlo ECO nesvieti,
Zehlitka je pripravena na poutzitie v reZime NORMAL, privod pary sa
zvysi.
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POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH REZIMOV
PRACOVNE) STANICE

ECO

TEMPERATURE

NORMAL \

YES|

r

24

\

s didla

J

Na 3 bodkach: mézZete pouzivat paru v rezime ECO alebo NORMAL.

Na 2 bodkach: méZete pouzivat paru v rezime ECO, ale nie v reZime

NORMAL.

V 1 bodke: nesmiete pouZivat paru ani v rezime ECO, ani v rezime

NORMAL.

-

(o]
0
(o]

Synteticky Hodvab / VIina

Bavlina / Lan

J

Pri nastavovani Zehli¢ky si vzdy pozrite pokyny na Stitku latky.
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POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH REZIMOV
PRACOVNE) STANICE

Pri vertikdlnom naparovani vzdy pouZzivajte maximalne nastavenie na
koliesku termostatu.

V pripade chulostivych latok udrZzujte medzeru medzi Zehlickou a latkou.
Nikdy nesmerujte paru na ludi alebo zvierata.

Nenechavajte Zehlicku poloZenu na Zehliacej ploche.
V zdujme svojej bezpecnosti poloZte Zehlicku na zakladfu generatora
pary alebo na jej patu.
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POUZIVANIE JEDNOTLIVYCH REZIMOV =N
PRACOVNE) STANICE

Parny generator je vybaveny monitorovacim systémom automatického
vypnutia. Ak systém nepouZzivate priblizne 8 minut, systém
automatického vypnutia vypne parny generator.

Ak chcete znovu zacat Zehlit, stlacte gombik ON/OFF na ovladacom
paneli. Indikator tlacidla napajania zostane blikat, ked sa zariadenie
zahrieva. Ked kontrolka zostane svietit, zariadenie je pripravené na
pouZzitie.
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STAROSTLIVOST O GENERATOR PARY

OFF

Ak blika indikator vodného kamena, je potrebné odstranenie vodného
kamena. Stlacenim vypinaca vypnite parny generator a potom spotrebic
odpojte od elektrickej siete.

ON

N&drzku naplrite po znacku MAX.
Zapojte spotrebic do elektriny a stlacte vypinac.

E B

OFF

3
sec

Pockajte, kym kontrolka zapnutia/vypnutia prestane blikat, potom drzte Zehlicku

nad umyvadlom. Na tri sekundy stlacte blikajuce tlacidlo pre vodny kamer.

Pri odstrafiovani vodného kamena sa Zehlicka zahreje, potom 2 minuty

vypusta vodu a paru a potom sa vysusi.

Pocas celého cyklu si dajte pozor na teplo zo Zehlicky.

Na konci cyklu odstrarovania vodného kamena sa spotrebi¢ automaticky vypne.
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Cistenie Zehliacej plochy: Spotrebi¢ musi byt Gplne vychladnuty a odpojeny
od elektriny aspori 2 hodiny.

Zehliacu plochu vytistite makkou vihkou handri¢kou.

Plastové diely spotrebica vycistite makkou handrickou.

Na Cistenie Zehliacej plochy a plastovych €asti nepouZzivajte Cistiaci
prostriedok ani vyrobky na odstrafiovanie vodného kamena.

Nikdy nedrzte Zehli¢ku ani zakladniu pod vodovodnym kohutikom.

Vypnite spotrebi¢ a odpojte ho z elektrickej siete. Nechajte parny
generator vychladnut (priblizne 1 h) a potom vyprazdnite nadrz na vodu.
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Pred uskladnenim uloZte kabel na paru a napajaci kdbel na miesta po
bokoch spotrebica bez toho, aby ste ich prili§ natahovali.

VYSKYTLI SA PROBLEMY S VASIiM SPOTREBICOM?

PROBLEMY

PRICINY

RIESENIA

Zehlicka vytvara malo pary
alebo Ziadnu paru.

Prave ste naplnili nadrz alebo
ste ju prave zacali pouzivat

Niekolko minut nepretrzite
stlacajte tlacidlo ovladania
pary smerom od bielizne, aby
sa pumpa naplnila.

Pri teplote, ktoru ste zvolili, sa
para nemoéze vytvarat.

Nastavte ovladanie
termostatu do farebnej zény
(*++ alebo MAX).

N&drz na vodu je prazdna.

Naplfite nadrz.

Z otvorov zehliacej plochy
vyteka voda

Pouzivate paru prvykrat alebo
ste ju urcity ¢as nepouzivali.

Stlacajte tlacidlo ovladania
pary smerom od Zehliacej
dosky, kym Zehlicka nezacne
vytvarat paru.

Nastavenie nie je spravne (1
bodka/2 bodky) a Zehliaca
plocha nie je dostatocne
horuca na to, aby vytvarala
paru.

Nastavte Zehlicku na 3 bodky
(*++ alebo MAX) a, skor ako
znovu aktivujete tlacidlo

pary, pockajte, kym kontrolka
termostatu zehlicky nezhasne.

Na bielizni sa objavujui prizky
vody.

Vasa zehliaca doska je
nasytena vodou, pretoze
nie je vhodna na poufzitie so
spotrebicom.

Skontroluijte, ¢i je vasa
Zehliaca doska vhodna.
Odporucame pouZitie
Zehliacej dosky s prevetranim/
paropriepustnou mriezkou

Z otvorov zehliacej plochy
vychddzaji hnedé pruzky vody
a vytvéraju skvrny na bielizni

Pouzivate chemické
odstrafovace vodného
kamena alebo pridavné latky
vo vode na Zehlenie

Nikdy nepridavaijte tento typ
vyrobku do nadrze na vodu
(pozri ,na ¢o sa moZe pouzivat’
voda").

Vasa bielizefi nie je dostato¢ne
preplachnutd, alebo ste Zehlili
novy odev pred jeho opranim.

Uistite sa, Ze bielizen je
dokladne preplachnuta, aby sa
odstrénili zvysky mydla alebo
chemikélii na novych odevoch,
ktoré by Zehlitka mohla nasat.
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PROBLEMY

PRICINY

RIESENIA

Zehliaca plocha je znetistena

alebo hneda a moéze znecistit’

bielizen

Zehlite pri prili§ vysokej
teplote.

Precitajte si odportcania
tykajuce sa nastavenia teploty.

Pouzitie Skrobu.

Skrob striekajte vzdy na
rubovt

stranu tkaniny, ktord sa ma
Zehlit.

Blika indikator ,odvapnenia“.

Musi sa vykonat samocistenie

Umiestnite Zehlicku nad drez
a stlacte tlacidlo odvapnenia
na minimalne 3 sekundy (pozri
navod na pouZivanie)

Indikator odvapnenia stéle
blika

Samocistenie sa nevykonalo
spravne

Umiestnite Zehlicku nad drez
a stlacte tlacidlo odvapnenia
na minimalne 3 sekundy (pozri
navod na pouZivanie)

Prave ste vycistili zberac
vodného kamena a nevykonali
ste samocistenie*

Umiestnite Zehlicku nad drez
a stlacte tlacidlo odvépnenia
na minimalne 3 sekundy (pozri
navod na pouzivanie)

Ked je aktivovany akivator
pary, spotrebic vydava zvuky

Pocas prevadzky vstrekuje
elektrickd pumpa vodu do
Zehliacej plochy.

Zvuky su bezné

Napéjanie zariadenia sa
automaticky vyplo*

Systém automatického
vypnutia je aktivovany po
dobe nepouZivania.

Stlacte hlavny vypinac na
reStartovanie.
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PRIPRAVA PARNE POSTAJE

Parna postaja je opremljena s sistemom zaklepanija, ki likalnik pritrdi

na podstavek za enostavno prenasanje in shranjevanje.

Za prenasanje parne postaje s pomocjo rocaja likalnika:

- Likalnik postavite na podstavek in dvignite mehanizem za zaklepanje
nad likalnikom, dokler se ne zaskodi in zasliSite klik.

- Likalnik drZite za rocaj, in ga tako prenasate.

Naprava med tem postopkom ne sme biti priklopljena.
Odprite rezervoar za vodo in ga napolnite neposredno z vréem do
najvisjega nivoja. Nato znova zaprite rezervoar za vodo.
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PRIPRAVA PARNE POSTAJE

Kabel za paro vzemite iz prostora za shranjevanje.
V celoti odvijte napajalni kabel in ga prikljucite.

ON X oK

Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP na nadzorni plo3¢i.
Medtem ko se naprava segreva, gumb za napajanje utripa.
Ko je naprava pripravljena za uporabo, gumb sveti.

Z obrafanjem gumba termostata nastavite temperaturo, ki ustreza
vrsti likane tkanine.

Medtem ko se naprava segreva, lu¢ka v obmo¢ju puscice sveti belo. Ko
lu€ka ugasne, je naprava pripravljena za uporabo.
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UPORABA RAZLICNIH NACINOV PARNE
POSTAJE

Pritisnite gumb «ECO» na nadzorni plo3¢i. Ko gumb eco sveti, je likalnik
pripravljen za uporabo v nacinu ECO.
Hitrost pare se zmanj3a v eko nacinu.

Pritisnite gumb »ECO« na nadzorni plo3¢i. Ko gumb ECO ni osvetljen, je
likalnik pripravljen za uporabo v obi¢ajnem nacinu, hitrost pare pa se
poveca.
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UPORABA RAZLICNIH NACINOV PARNE
POSTAJE

ECO NORMAL )
o a g
: %@
NI NI
YEs m
NI )

.

Pri tocki 3 : uporabljate lahko nacin ECO ali NORMAL.

Pri tocki 2: paro lahko uporabljate v nac¢inu ECO, ne pa tudi v nacinu
NORMAL.

Pri tocki 1 : pare ne smete uporabljati niti v nac¢inu ECO niti v nacinu
NORMAL.

é )

=

Sinteticen Svileni/ Volna Bombaz / Lan

Pri nastavljanju likalnika vedno glejte navodila na nalepki svojega
oblacila.
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UPORABA RAZLICNIH NACINOV PARNE
POSTAJE

Za navpicno uporabo pare vedno uporabite najviSjo nastavitev na
gumbu termostata.

Pri obcutljivih tkaninah pazite na zadostno razdaljo med likalnikom in
oblacilom.

Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali Zivali.

Likalnika ne pu3cajte obrnjenega z likalno plos¢o navzdol.
Zaradi varnosti postavite likalnik na podstavek parne postaje ali v
pokoncen poloZaj.
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UPORABA RAZLICNIH NACINOV PARNE 2N
POSTAJE

Parna postaja je opremljena s sistemom za nadzor «<AUTO-OFF».

Po priblizno 8 minutah neuporabe sistem «AUTO-OFF» izklopi parno
postajo.

Ce Zelite znova zaceti likati, pritisnite gumb ON/OFF na nadzorni plo3¢i.
Lucka gumba za vklop/izklop ostane utripajo¢a, medtem ko se naprava
segreva. Ko lucka ostane priZzgana, je naprava pripravljena za uporabo.
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VZDRZEVANJE PARNE POSTAJE

Utripajoc indikator za odstranjevanje vodnega kamna vas opozori, ko je
potrebno odstranjevanje vodnega kamna. Parno postajo IZKLOPITE tako, da
pritisnete gumb za vklop, nato pa aparat izkljuCite iz elektricnega omrezja.

ON

)

Rezervoar napolnite do oznake MAX.
Priklopite napravo v elektricno omreZje in jo vklopite s pritiskom na
gumb za vklop.

E B

coc OFF

Pocakajte, da lu¢ka za vklop/izklop preneha utripati, nato drzite likalnik nad

umivalnikom. Pritisnite in tri sekunde zadrZite utripajo¢ gumb «Anti Calc».

Izvede se postopek odstranjevanja vodnega kamna, med katerim se

likalnik segreje, nato pa 2 minuti oddaja vodo in paro, nato pa se posusi.

Pazite na toploto med celotnim ciklom.

Ob koncu cikla odstranjevanja vodnega kamna se naprava samodejno IZKLOPIL.
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VZDRZEVANJE PARNE POSTAJE

Ciseenje likalne plo3¢e: Naprava mora biti popolnoma ohlajena in
odklopljena vsaj dve uri.

Likalno povrsino ocistite z mehko vlazno krpo.

Plasti¢ne dele naprave ob¢asno ocistite z mehko krpo.

Za Cisenije likalne plo3ce in plasti¢nih delov ne uporabljajte detergenta ali
izdelkov za odstranjevanje vodnega kamna.

Likalnika ali podstavka nikoli ne drzite pod tekoc¢o vodo.

Napravo IZKLOPITE in jo odklopite iz vti¢nice. Parno postajo pustite, da
se ohladi (pribliZzno 1 uro), nato izpraznite rezervoar za vodo.
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Kabel za paro in napajalni kabel pred shranjevanjem shranite na straneh
aparata, ne da bi ju pri tem prevec raztegnili.

IMATE TEZAVE Z NAPRAVO?

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Likalnik ustvarja malo pare ali
je sploh ne ustvari.

Pravkar ste napolnili rezervoar
ali ste napravo ravno zaceli
uporabljati.

Nekaj minut brez prekinitev
pritiskajte gumb za upravljanje
pare, da zalijete ¢rpalko, in pri
tem napravo obrnite stran od
oblacila.

Pare ni mogoce proizvesti pri
izbrani temperaturi.

Termostat premaknite v
barvno obmogje (*++ ali MAX).

Vodni rezervoar je prazen.

Napolnite rezervoar.

Voda izteka iz odprtin likalne
plosce.

Paro uporabljate prvic ali pa je
Ze nekaj ¢asa niste uporabili.

Ponovno pritisnite na gumb
za paro stran od likalne
deske, dokler likalnik ne zacne
oddajati pare.

Ne uporabljate pravilne
nastavitve (1 pika/2 piki) zato
likalna povrsina ni dovolj
vroca, da bi proizvajala paro.

Likalnik nastavite na 3 pike
(+++ ali MAX) in pocakajte, da
indikator termostata likalnika
ugasne, preden znova
aktivirate gumb za paro.

Na perilu se pojavljajo sledi
vode.

Vasa likalna deska je nasicena
z vodo, ker ni primerna za
uporabo z vaso napravo.

Preverite, ali je vasa likalna
deska primerna. Priporo¢amo
vam, da uporabite
prezracevalno/mrezasto
likalno desko.

1z odprtin likalne povrsine
prihajajo rjave proge in
puscajo sledi na perilu.

V vodi za likanje uporabljate
kemicna sredstva za
odstranjevanje vodnega
kamna ali dodatke.

Tovrstnih izdelkov nikoli ne
dodajajte v rezervoar za vodo
(glejte poglavje “za kaj lahko
uporabite vodo”).

Vase perilo ni dovolj izprano
ali pa ste zlikali novo oblacilo,
ki ga Se niste oprali.

Perilo temeljito sperite, da
odstranite morebitne usedline
mila ali kemikalij na novih
oblacilih, ki jih lahko posrka
likalnik.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Likalna povrsina je umazana
ali porjavela in lahko umaze
perilo.

Likate pri previsoki
temperaturi.

Oglejte si nasa priporocila
glede nastavitve temperature.

Uporabljate Skrob.

Skrob vedno nanesite na hrbtno
stran blaga, ki ga Zelite likati.

Utripa indikator
odstranjevanja vodnega
kamna.

Potrebno je opraviti ¢iscenje
naprave.

Likalnik postavite nad umivalnik
in najmanj 3 sekund pritiskajte
gumb za odstranjevanje
vodnega kamna (glejte navodila
za uporabo).

Se vedno utripa indikator
odstranjevanja vodnega
kamna.

Postopek ¢iS¢enja naprave ni
bil pravilno izveden.

Likalnik postavite nad
umivalnik in najmanj 3
sekund pritiskajte gumb
za odstranjevanje vodnega
kamna (glejte navodila za
uporabo).

Pravkar ste odistili zbiralnik
vodnega kamna in niste izvedli
¢iScenja naprave.*

Likalnik postavite nad
umivalnik in najmanj 3
sekund pritiskajte gumb
za odstranjevanje vodnega
kamna (glejte navodila za
uporabo).

Ko je sprozilnik pare aktiviran,
naprava proizvaja hrup.

Med uporabo elektri¢na
¢rpalka vbrizgava vodo v
likalno plosco.

Hrup je obicajen

Naprava se je samodejno
izklopila*

Sistem za samodejni izklop
se aktivira po dolo¢enem
obdobju neuporabe.

Pritisnite gumb za VKLOP/
IZKLOP za ponovni vklop.
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PRIPREMA STANICE ZA PARU

www.tefal.com

www.calor.fr
. Y

)

Vas generator pare je opremljen sistemom za zakljucavanje koji drZi

peglu na bazi radi lakSeg transporta i skladistenja.

Da biste transportovali generator pare pomocu drske pegle:

- Stavite peglu na bazu i podignite sistem za zaklju¢avanje preko pegle
dok se ne zaklju¢a na mesto i ne ¢ujete klik.

- Drzite peglu za drsku da biste transportovali generator pare.

Uredaj ne sme biti uklju€en u struju tokom ove operacije.
otvorite poklopac rezervoara za vodu i napunite ga direktno iz bokala do
maksimalnog nivoa. zatim ponovo zatvorite poklopac rezervoara za vodu.
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PRIPREMA STANICE ZA PARU

Izvadite kabl za paru iz prostora za skladistenje.
Potpuno odmotajte kabl za napajanje i ukljucite ga u struju.

ON X oK

Pritisnite dugme za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE na kontrolnoj tabli.
Lampica na dugmetu za napajanje treperi dok se uredaj zagreva.
Kada lampica neprestano svetli, uredaj je spreman za upotrebu.

Okrenite dugme termostata da biste podesili temperaturu u skladu sa
tkaninom koju peglate.

Lampica u podrugju strelice ostaje uklju¢ena dok se uredaj zagreva.
Kada se lampica iskljuci, uredaj je spreman za upotrebu.

172



KORISCENJE RAZLICITIH REZIMA STANICE /”“&\

ZA PARU

‘X% T
- li\\-'I
~ I\

Pritisnite taster ,ECO" na kontrolnoj tabli. Kada taster ECO svetli, pegla
je spremna za upotrebu u rezimu ECO.
CreneH nape ce cmambyje y ECO pexumy.

% )
0 g U
prdd

Pritisnite taster ,ECO" na kontrolnoj tabli. Kada taster ECO ne svetli,
pegla je spremna za upotrebu u normalnom reZimu; brzina pare se
povecava.
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KORISCENJE RAZLICITIH REZIMA
STANICE ZA PARU

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
Yl
NI
YES|
NI )

I @
NI

J

.

Na tacki 3: moZete da koristite paru u rezimu ECO ili rezZimu NORMAL.

Na tacki 2: moZete da koristite paru u rezimu ECO, ali ne i u rezimu
NORMAL.

Na tacki 1: ne smete da koristite paru u rezimu ECO, niti u rezimu
NORMAL.

( )

CUHTETNYKM Ceuna/ ByHa Mamyk / NlaH

Uvek pogledajte uputstva na etiketi tkanine pre podeSavanja pegle.
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KORISCENJE RAZLICITIH REZIMA
STANICE ZA PARU

Uvek koristite maksimalno podeSavanje na dugmetu termostata za
vertikalno peglanje parom.

Odrzavajte razdaljinu izmedu pegle i tkanine za osetljive tkanine.
Nikada ne usmeravajte paru na ljude ili Zivotinje.

Ne ostavljajte peglu licem nadole na ploci za peglanje.
Radi vaSe bezbednosti, postavite peglu na bazu generatora pare ili na
njegovu podlogu.
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KORISCENJE RAZLICITIH REZIMA
STANICE ZA PARU

Generator pare je opremljen sistemom za pracenje ,AUTO-OFF". Nakon
priblizno 8 minuta nekoris¢enja, sistem ,, AUTO-OFF" iskljuuje vas
generator pare

Da biste ponovo poceli peglanje, pritisnite dugme ON/OFF na kontrolnoj
tabli. Svetlo dugmeta za napajanje ostaje treperece dok se aparat
zagrejeva. Kada svetlo ostane fiksirano, aparat je spreman za upotrebu.
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Trepcudi indikator ,anti calc” vas obaveStava kada je potrebno uklanjanje
kamenca. Iskljucite generator pare pritiskom na dugme za napajanje, a
zatim iskljucite uredaj iz struje.

ON

)

Napunite rezervoar do nivoa MAX.
Uredaj ukljucite u struju i ukljucite ga pritiskom na dugme za napajanje.

3
sec

Sacekajte da svetlo za ukljucivanje/iskljucivanje prestane da treperi, zatim

drzite peglu iznad sudopera. Pritisnite trepcuce taster ,Anti calc” 3 sekunde.

IzvrSava se proces uklanjanja kamenca, tokom kojeg ¢e se pegla zagrejati,

zatim ispustati vodu i paru 2 minuta, a zatim ¢e se osusiti.

Pazite na toplotu pegle tokom celog ciklusa. .

Na kraju ciklusa uklanjanja kamenca, uredaj ¢e se automatski ISKLJUCITL.
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Za CiScenje plocCe za peglanje: Uredaj mora biti potpuno ohladen i
iskop€an iz struje najmanje 2 sata.

Ocistite ploCu za peglanje mekom vlaznom krpom.

Povremeno Cistite plasti¢ne delove uredaja mekom krpom.

Ne koristite deterdZent ili sredstva za uklanjanje kamenca za ¢iS¢enje
ploce za peglanje i plasti¢nih delova.

Nikada ne drzite peglu ili bazu pod slavinom.

NMAPHU FrEHEPATOP CKNTAANLLTE

Iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz struje. Ostavite generator pare da se
ohladi (oko 1 sat), a zatim ispraznite rezervoar za vodu.
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MAPHWU FrEHEPATOP CKJIAOULUTE

Cuvajte kabl za paru i kabl za napajanije sa strane uredaja, bez
preteranog istezanja, pre skladistenja.

IMATE PROBLEM S APARATOM?

PROBLEMI

UZROCI

RESENJA

Vasa pegla stvara malo ili
nimalo pare.

Upravo ste napunili rezervoar
ili ste tek poceli da ga koristite

Neprekidno pritiskajte dugme
za kontrolu pare nekoliko
minuta, usmeravajuci ga dalje
od vesa, kako biste napunili
pumpu.

Para ne moZe da se proizvodi
na temperaturi koju ste
izabrali.

Kontrolu termostata podesite
na zonu za obojeni ves
(e++ ili na MAX).

Rezervoar za vodu je prazan.

Napunite rezervoar.

Voda izlazi iz rupa na grejnoj
plo¢i

Paru koristite prvi putili je
niste koristili neko vreme

Pritisnite dugme za kontrolu
pare od daske za peglanje dok
pegla ne proizvede paru.

Podesavanje nije ispravno
(1 tacka / 2 tacke) i grejna
ploca nije dovoljno vruca za
stvaranje pare.

Peglu podesite na 3 tacke
(+=+ ili na MAX) i pricekajte da
se lampica termostata pegle
iskljuci pre nego $to ponovo
aktivirate dugme za paru.

Pruge od vode pojavljuju se
na vesu.

Vasa daska za peglanje je
natopljena vodom posto
nije pogodna za koris¢enje s
uredajem.

Uverite se da je daska za
peglanje odgovarajuca.
Preporucujemo da da koristite
vrstu daske za peglanje sa
ventilacijom/mrezom

Smede pruge prolaze kroz
rupe na grejnoj ploci i prijaju
ves

Koristite hemijska sredstva za
uklanjanje kamenca ili aditive
u vodi za peglanje

Ovu vrstu proizvoda nikada
nemojte dodavati u rezervoar
za vodu (vidi ,za koju vodu
moze da se koristi”).

Vas ves nije dovoljno ispran ili
ste ispeglali novu odecu pre
pranja.

Uverite se da je ves temeljno
ispran da biste uklonili ostatke
sapuna ili hemikalija na novoj
odeci koje pegla moZe da
uvuce.
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PROBLEMI

UZROCI

RESENJA

Grejna ploca je prljavaili
smeda i moZze da zaprlja ves

Peglate na previse visokoj
temperaturi.

Pogledajte nase preporuke
koje se odnose na
podesavanje kontrole
temperature.

Koristite skrob.

Skrob uvek prskajte na
obrnutu
stranu tkanine koju peglate.

Indikator ,uklanjanje
kamenca" treperi.

Mora se obaviti procedura
samociscéenja

Peglu drzite iznad lavaboa i
pritisnite dugme za uklanjanje
kamenca najmanje 3 sekunde
(vidi Uputstvo za upotrebu)

Indikator za uklanjanje
kamenca i dalje treperi

Procedura samociscenja nije
ispravno obavljena

Peglu drzite iznad lavaboa i
pritisnite dugme za uklanjanje
kamenca najmanje 3 sekunde
(vidi Uputstvo za upotrebu)

Upravo ste ocistili skuplja¢
kamenca i niste obavili
proceduru samociscenja*

Peglu drZite iznad lavaboa i
pritisnite dugme za uklanjanje
kamenca najmanje 3 sekunde
(vidi Uputstvo za upotrebu)

Kada se okidac za paru
aktivira, aparat pravi buku

Tokom upotrebe elektri¢na
pumpa ubrizgava vodu u
grejnu plocu pegle.

Buka je normalna

Uredaj se automatski
iskljucio**

Sistem za ,automatsko
iskljucivanje” je aktiviran
nakon perioda nekoris¢enja.

Pritisnite dugme

za ,UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE" za ponovno
pokretanje.
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A GOZALLOMAS ELOKESZITESE

A g6z016 zarrendszerrel van felszerelve, amely a vasalét az alapzaton

tartja a konny( szallitas és tarolas érdekében.

A g6z016 széllitadsa a vasalé fogantyujaval:

- Helyezze a vasaldt az alapzatra, és emelje a zarrendszert a vasal6
folé, amig a helyére nem kattan.

- A g6z0616 szallitdsdhoz tartsa a vasalét a fogantyunal fogva.

E mUvelet kdzben a készulék ne csatlakozzon a villamos halézathoz.
Nyissa ki a viztartalyt, és toltse fel kozvetlenul egy kancséval a
maximalis szintjelzésig. Ezutan csukja vissza a viztartalyt.
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A GOZALLOMAS ELOKESZITESE

Huzza ki a g6zkabelt a taroldjabdl.
Tekerje le teljesen a tapkabelt, és csatlakoztassa.

ON X oK

Nyomja meg a vezérlépanelen talalhaté be-/kikapcsol6 gombot.

A készulék felmelegedése kdzben a be-/kikapcsolé gomb jelzéfénye
villog.

Amikor a fény folyamatosan vilagit, a készilék hasznalatra kész.

A vasalni kivant anyagnak megfelelen allitsa be a hémérsékletet a
héfokszabalyozé gomb forgatasaval.

A készulék felmelegedése kdzben a nyil tertiletén |1évd fény vilagit.
Amikor a fény kialszik, a készulék hasznalatra kész.
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A GOZALLOMAS KULONBOZO
UZEMMODJAINAK HASZNALATA

Nyomja meg a vezérlépanelen taldlhaté ,ECO" gombot. ,ECO” gombot.
Ha ez vilagit, a vasal6 ECO médban hasznalatra kész.
A gbzsebesség csokken az ECO médban.

0 d e

Nyomja meg a vezérlépanelen talalhat6 ,ECO” gombot.
Ha az ECO gomb nem vilagit, a vasal6 NORMAL Gzemmddban all
készen a hasznélatra, és a g6z sebessége né.
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A GOZALLOMAS KULONBOZO
UZEMMODJAINAK HASZNALATA

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
Yl
NI
YES|
NI )

I @
NI

J

.

3 pont esetén: hasznélhat gézt ECO médban vagy NORMAL médban is.
2 pont esetén: hasznélhat gézt ECO médban, de NORMAL médban nem

1 pont esetén: ne hasznéljon g6zt se ECO, se NORMAL médban.

( )

Szintetikus Selyem / Gyapju Pamut/ Len

A vasalé bedllitdsakor mindig kévesse az anyag cimkéjén 1évd
utasitasokat.
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A GOZALLOMAS KULONBOZO
UZEMMODJAINAK HASZNALATA

A fuggdleges g6zdléshez mindig a termosztatgomb ,max.” beallitasat
hasznalja.

Kényes anyagok esetén hagyjon helyet a vasal6 és az anyag kozott.
Soha ne iranyitsa a gézt emberekre vagy allatokra.

Ne hagyja a vasalét a talpaval lefelé.
Sajat biztonsaga érdekében helyezze a vasalét a g6z0616 alapzatara
vagy a sarkara.

185



A GOZALLOMAS KULONBOZO
UZEMMODJAINAK HASZNALATA

A g6z0616 ,AUTO-OFF” (Automatikus kikapcsolas) feligyelettel van
felszerelve. Ha korulbelul 8 percig nem hasznalja a készuléket, az «<AUTO-
OFF» rendszer kikapcsolja a g6z0616t.

Vasalas Ujrainditdsahoz nyomja meg az ON/OFF gombot a
vezérlépanelen. A bekapcsolégomb fénye tovabbra is villog, amig a
készulék felmelegszik. Amint a fény nem villog, a készilék készen all a
hasznalatra.
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A GOZOLO KARBANTARTASA

Avillog6 ,vizkémentesités” jelz6fény jelzi, ha vizkémentesitésre van
szukség. Kapcsolja ki a g6z0616t a bekapcsolé6 gomb megnyomasaval,
majd huzza ki a készilék halézati dugdjat a fali aljzatbol.

ON
L8

A MAX szint jel6léséig toltse fel a tartalyt.
Csatlakoztassa a készuléket, és kapcsolja be a be-/kikapcsolé gomb
megnyomasaval.

E B

coc OFF

Varjon, amig a be-/kikapcsold fény abbahagyja a villogdst, majd tartsa a vasat a
mosogaté folé. Tartsa lenyomva a villogé «Vizkdmentesités» gombot 3 méasodpercig.
A készulék elvégzi a vizkdmentesitési folyamatot, amelynek soréan a vasalé
felmelegszik, 2 percig vizet és gézt bocsat ki, végul megszarad.
Ugyeljen a forré vasaléra a teljes ciklus alatt.
A vizkémentesitési ciklus végén a készilék automatikusan kikapcsol.
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A GOZOLO KARBANTARTASA

A vasaldtalp tisztitdsdhoz: A készlléket teljesen h(tse le, és legalabb 2
Orara huzza ki a halézati aljzatbdl.

A vasaldtalpat puha, nedves ruhaval tisztitsa.

Idénként térdlje at a készilék mlianyag alkatrészeit puha ronggyal.

A vasaldtalp és a mlanyag alkatrészek tisztitdsdhoz ne hasznaljon
tisztit6- vagy vizkémentesitd szert.

Soha ne tegye a vasaldt vagy az alapegységet csap ala.

GOZGENERATOR TAROLAS

Kapcsolja ki a készUléket, és hizza ki a csatlakozédugot a fali aljzatbdl.
Hagyja lehllIni a g6z616t (kb. 1 éra), majd Uritse ki a viztartalyt.
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GOZGENERATOR TAROLAS

Mieldtt elteszi, tarolja a gbézkabelt és a tapkabelt a készulék oldalan,
anélkul, hogy tulsdgosan megfeszitené dket.

PROBLEMAI VANNAK A KESZULEKKEL?

PROBLEMA

OKOK

MEGOLDAS

Avasalé kevés g6zt termel,
vagy egyaltaldn nem termel
gozt.

Epp feltoltotte a tartalyt vagy
elkezdte a hasznalatat.

Nyomija le folyamatosan a
g6zvezérl6 gombot néhany
percig az 4gynem(itél elfelé
mutatva, hogy elékészitse a
pumpét.

A kivalasztott h6mérsékletnél
nem termelhetd g6z.

Allitsa a héfokszabalyozét a
szines zéndba (+** vagy MAX).

A viztartaly Ures.

Toltse fel a tartalyt!

Viz folyik ki a vasalétalp
nyilasaibdl.

Els6 alkalommal hasznal
g6zt, vagy méar egy ideje nem
hasznélta.

Nyomja meg a gézszabalyozoét
a vasalédeszkatdl tavol, amig
a vasalé gézolni nem kezd.

A beadllitds nem megfeleld
(1 pont/2 pont), és a
vasalétalp nem elég forré a
g6ztermeléshez.

Allitsa a vasalét 3 pontra

(+=+ vagy MAX), és varja

meg, amig a vasalo
héfokszabalyozé jelzé6fénye
kialszik, miel6tt ismét aktivalja
a g6z gombot.

Vizcesikok jelennek meg a
ruhan.

Avasalddeszka vizzel
telitédott, mivel nem
megfeleld a készilék
teljesitményéhez.

Ellendrizze, hogy a
vasalédeszka megfelel6-e.
Javasoljuk, hogy szell6z6/
halés tipusu vasalédeszkat
hasznaljon.

Barna folyadék szivarog a
talp nyilasaibdl és foltot hagy
aruhan.

Vizk6oldé vegyszereket vagy
adalékanyagokat hasznal a
vizben a vasalaskor.

Soha ne téltson ilyen tipusu
terméket a viztartalyba (lasd
a ,Milyen vizet hasznaljak?”
cim részt).

A ruha nincs megfeleléen
kidblitve, vagy mosés el6tt Uj
ruhat vasalt.

Alaposan 6blitse le a ruhat, hogy
eltavolitsa az Uj ruhakon lévé
olyan szappanlerakédasokat
vagy vegyi anyagokat,
amelyeket a vasalé felszivhat.
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PROBLEMA

OKOK

MEGOLDAS

A vasalétalp szennyezett vagy
barna, és foltot hagyhat a
ruhan.

Tul magas hémérsékleten
vasal a készulékkel.

Tekintse meg a hémérséklet-
szabalyozas bedllitasara
vonatkozé javaslatainkat.

Keményité hasznalata.

A keményitdt ugy fujja a
vasalni kivant anyagra, hogy
el6tte kiforditja a ruhat.

A vizkdmentesités jelz6fény
villog.

El kell végezni az ontisztitasi
eljarast.

Helyezze a vasalét egy
mosogaté folé, és legalabb

3 masodpercig tartsa lenyomva
a Vizkémentesités gombot (lasd
a haszndlati Gtmutatot).

A vizkémentesités jelz6fény a
vizkdmentesitési mlivelet

Az ontisztitasi eljards nem
megfelelen lett elvégezve.

Helyezze a vasalét egy
mosogato folé, és legalabb

3 masodpercig tartsa lenyomva
a Vizkémentesités gombot (lasd
a hasznalati Gtmutatot).

Epp most tisztitotta meg a
vizkégydijtét, és nem végezte
el az ontisztitasi eljarast.*

Helyezze a vasalét egy
mosogato folé, és legalabb
3 méasodpercig tartsa
lenyomva a Vizkémentesités
gombot (lasd a hasznalati
utmutatot).

A gbzvezérlé gomb
aktivaldsakor a késziilék
hangot ad ki

Hasznalat kézben az
elektromos szivattyu vizet
fecskendez a vasaldtalpba.

A zaj normalis.

A készulék automatikusan
kikapcsolt*®

Az ,automatikus kikapcsolas”
rendszerek a hasznalaton
kivili idészak utan
aktivalédnak.

Nyomja meg a be-/kikapcsolé
gombot.
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PRIPREMA PARNE POSTAJE

www.tefal.com E%I www.calor.fr
R N (N

Vas$ generator pare opremljen je sustavom zaklju¢avanja koji drZi

glacalo na podnoZju radi lakSeg transporta i skladiStenja.

Za transport generatora pare s pomocu rucke glacala ucinite sljedece:

- Stavite glacalo na podnoZje i podignite sustav zaklju¢avanja iznad
glacala dok se ne zaklju¢a na svoje mjesto i ne zacujete klik.

- Drzite glacalo za rucku za transport generatora pare.

Tijekom ovog postupka uredaj ne smije biti priklju¢en na napajanje.
Otvorite spremnik za vodu i napunite ga izravno iz vr€a do maksimalne
razine. Potom ponovno zatvorite spremnik za vodu.
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PRIPREMA PARNE POSTAJE

Izvadite kabel za paru iz prostora za pohranu.
Do kraja razmotajte kabel za napajanje i ukljucite ga u strujni krug.

ON X oK

Pritisnite gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje na upravljackoj ploci.
Svjetlo gumba za ukljucivanje/iskljuCivanje treperit Ce cijelo vrijeme dok
se uredaj zagrijava.

Kad pocne stalno svijetliti, uredaj je spreman za upotrebu.

Okrenite gumb termostata da biste prilagodili temperaturu u skladu s
tkaninom koju glacate.

Dok se uredaj zagrijava, svjetlo u podrudju strelice postojano svijetli.
Kad se svjetlo iskljuci, uredaj je spreman za upotrebu.
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UPOTREBA RAZLICITIH NACINA RADA
PARNE POSTAJE

Pritisnite tipku ,,ECO" na upravljackoj ploci. Kada gumb tipke ECO
pocne svijetliti, glacalo je spremno za upotrebu u ECO nacinu rada.
Stopa pare se smanjuje u ECO nacinu.

@ G G

Pritisnite tipku ,ECO" na upravljackoj ploci. Kada tipka ,,ECO" ne svijetli,
glacalo je spremno za koristenje u NORMALNOM nacinu rada, a brzina
pare se povecava.
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UPOTREBA RAZLICITIH NACINA RADA

PARNE POSTAJE

TEMPERATURE

NORMAL \

L
~

Na tocki 3: paru moZete upotrebljavati u ECO nacinu rada ili u
NORMALNOM nacinu rada.

Na tocki 2: paru moZete upotrebljavati u ECO nacinu rada, ali ne u
NORMALNOM nacinu rada.

Na tocki 1: ne smijete upotrebljavati paru ni u ECO nacinu rada niu
NORMALNOM nacinu rada.

-

000
2
Sinteticki Svila/Vuna Pamuk / Lan

J

Pri postavljanju glacala obavezno se pridrzavajte uputa s etikete na

tkanini.
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UPOTREBA RAZLICITIH NACINA RADA
PARNE POSTAJE

Za okomitu upotrebu pare obavezno upotrebljavajte postavku
»,maksimum” na gumbu termostata.

Kad su u pitanju osjetljive tkanine, nemojte glacalo prislanjati izravno
na tkaninu.

Nikada ne usmjeravajte paru na ljude ili Zivotinje.

Glacalo nemojte ostavljati okrenuto licem prema dolje na njegovoj
ploci.

Radi vlastite sigurnosti glacalo stavite na bazu generatora pare ili ga
oslonite na straznje postolje.
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UPOTREBA RAZLICITIH NACINA RADA 2N
PARNE POSTAJE

Generator pare opremljen je nadzornim sustavom ,AUTO-OFF". Nakon
otprilike 8 minuta nekoristenja, sustav ,AUTO-OFF" iskljucuje vas
generator pare.

Da biste ponovo zapoceli peglanje, pritisnite dugme ON/OFF na
kontrolnoj tabli. Svetlo dugmeta za napajanje ostaje bljeskajuée dok
se uredaj zagreva. Kad svetlo ostane fiksirano, uredaj je spreman za
koriStenje.
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Trepcudi indikator ,anti calc” upozorava vas kada je potrebno uklanjanje
kamenca. ISKLJUCITE generator pare pritiskom na gumb za ukljucivanje/
isklju€ivanje, a zatim iskopcajte uredaj iz struje.

ON

)

Napunite spremnik do oznake MAX.
Prikljucite uredaj u napajanje te ga ukljucite putem gumba za
ukljucivanje/iskljucivanje.

E B

coc OFF

Pricekajte da svjetlo za uklju¢ivanje/iskljucivanje prestane treptati, zatim drzite

glacalo iznad sudopera. Pritisnite trep¢ucu tipku ,anti calc” i drZite je 3 sekunde.

Pokrenut ¢e se postupak uklanjanja kamenca tijekom kojeg ¢e se glacalo

zagrijati, a zatim ispustati vodu i paru 2 minute i na kraju se osusiti.

Pazite na toplinu glacala tijekom cijelog ciklusa. .

Na kraju ciklusa uklanjanja kamenca uredaj ¢e se automatski ISKLJUCITL.
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Za CiScenje plocCe glacala: uredaj se mora potpuno ohladiti i biti iskljucen iz
napajanja najmanje 2 sata.

Plocu glacala ocistite mekom vlaznom krpom.

Povremeno odistite plasti¢ne dijelove uredaja mekom krpom.

Za CiScenje plocCe glacala i plasti¢nih dijelova nemojte upotrebljavati
deterdZent ni sredstva za uklanjanje kamenca.

Glacali i bazu nikada ne drzite pod mlazom vode.

PARA GENERATORA POHRANA

ISKLJUCITE uredaj i iskop¢ajte ga iz struje. Ostavite generator pare da se
ohladi (oko 1 sat), a zatim ispraznite spremnik za vodu.
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PARA GENERATORA POHRANA

Prije skladistenja, parni kabel i kabel za napajanje spremite na boc¢ne
strane uredaja, bez prevelikog rastezanja.

IMATE PROBLEMA S UREDAJEM?

PROBLEMI

UZROCI

RJESENJA

Glacalo proizvodi malo ili
nimalo pare.

Upravo ste napunili spremnik
ili ste ga tek poceli rabiti

Da biste pripremili pumpu,
uzastopno pritis¢ite tipku za
upravljanje parom nekoliko
minuta dok je okrenuta

u suprotnom smjeru od
materijala.

Para se ne moze proizvoditi
pri odabranoj temperaturi.

Kontrolu termostata postavite
u obojenu zonu (s++ ili MAX).

Spremnik za vodu je prazan.

Napunite spremnik.

1z otvora na ploci glacala tece
voda.

Po prvi put rabite paru ili je
neko vrijeme niste rabili.

Pritisnite tipku za upravljanje
parom podalje od daske za
glacanje i drzite sve dok glacalo
ne pocne proizvoditi paru.

Postavka nije to¢na (1 tocka /
2 tocke) i ploca glacala nije
dovoljno vruca da proizvede
paru.

Postavite glacalo na postavku
3 tocke (= ili MAX i pricekajte
da termostat glacala prestane
svijetliti prije nego $to ponovno
aktivirate tipku za paru.

Na tkanini se pojavljuju linije
od vode.

Vasa je daska za glacanje
previse namocena vodom jer
nije prikladna za upotrebu s
uredajem.

Provjerite je li vaSa daska

za glacanje prikladna.
Preporucujemo vam da
uporabite mreZastu /
prozra¢nu dasku za glacanje

Kroz otvore na plodi izlazi
materijal koji stvara smede
linije i prlja materijal.

Rabite kemijska sredstva za
uklanjanje kamenca ili aditive
u vodi za glacanje.

Ovu vrstu proizvoda nikada

ne dodavajte u spremnik za
vodu (pogledajte ,koja se voda
moze rabiti”).

Materijal nije dovoljno ispran
ili ste glacali novi odjevni
predmet prije pranja.

Provijerite je li materijal dobro
ispran da bi se uklonile sve
nakupine sredstva za pranje
ili kemikalija na novoj odjeci
koje bi se mogle zalijepiti za
glacalo.
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PROBLEMI

UZROCI

RJESENJA

Ploca je prljava ili smeda
i moZe ostaviti mrlje na
materijalu.

Glacate pri previsokoj
temperaturi.

Pogledajte naSe preporuke
vezane uz postavke kontrole
temperature.

Rabite Stirku.

Stirku uvijek rasprsite na
obrnutoj strani tkanine koju
glacate.

Treperi indikator za uklanjanje
kamenca.

Potrebno je provesti postupak
samociscenja

Glacalo postavite iznad
sudopera i pritisnite tipku

za uklanjanje kamenca
minimalno 3 sekunde
(pogledajte upute za uporabu)

Indikator za uklanjanje
kamenca i dalje treperi

Postupak samocis¢enja nije
pravilno proveden

Glacalo postavite iznad
sudopera i pritisnite tipku

za uklanjanje kamenca
minimalno 3 sekunde
(pogledajte upute za uporabu)

Upravo ste ocistili posudu
za kamenac i niste proveli
postupak samocis¢enja*

Glacalo postavite iznad
sudopera i pritisnite tipku

za uklanjanje kamenca
minimalno 3 sekunde
(pogledajte upute za uporabu)

Uredaj proizvodi zvuk kada se
aktivira okidac za paru

Kada je u uporabi, elektri¢na
pumpa ubrizgava vodu u
plocu glacala.

Zvuk je normalan

Uredaj se automatski
iskljucio*

Sustav automatskog ¢is¢enja
aktiviran je nakon razdoblja
neuporabe.

Pritisnite tipku za ponovno
postavljanje i ukljucivanje/
iskljucivanje.
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Statia de calcat cu abur este echipata cu un sistem de blocare pentru a

tine fierul de calcat pe baza, pentru transport si depozitare usoare.

Pentru a transporta statia de calcat cu abur utilizdnd manerul fierului

de calcat:

- Puneti fierul de calcat pe baza si ridicati sistemul de blocare peste
fierul de calcat pana cand se blocheaza in pozitie si auziti un clic.

- Tineti fierul de calcat de maner pentru a transporta statia de cdlcat cu
abur.

Dispozitivul nu va fi conectat la priza in timpul acestei operatiuni.
Deschideti rezervorul de apa si umpleti-l direct cu un vas pana la
nivelul maxim. Apoi inchideti din nou rezervorul de apa.
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Scoateti furtunul de abur din zonele in care este pastrat.
Desfasurati complet cablul de alimentare si conectati-I la priza.

ON X oK

Apasati pe butonul ON/OFF de pe panoul de control.

Butonul de alimentare se aprinde intermitent in timp ce aparatul se
Tncalzeste.

Cand lumina este aprinsa constant, aparatul este pregatit de utilizare.

Rotiti butonul termostatului pentru a regla temperatura in functie de
tesatura care este calcata.

Lumina din zona sagetii ramane aprinsa in timp ce aparatul se
incdlzeste. Cand lumina se stinge, aparatul este gata de utilizare.
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S
UTILIZAREA MODURILOR DIFERITE PE r

JAN
STATIA DE CALCAT CU ABUR f

Apadsati butonul ECO de pe panoul de comandd. Cand butonul ECO este
aprins, fierul de calcat este gata de utilizare in modul ECO.
Rata de abur scade in modul ECO.

I\

sty

Apadsati butonul ECO aflat pe panoul de comanda. Cand butonul ECO
nu este aprins, fierul de calcat este gata de utilizare iTn modul NORMAL,
iar debitul de abur creste.
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UTILIZAREA MODURILOR DIFERITE PE
STATIA DE CALCAT CU ABUR

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
Yl

NI

YES|

NI )

I @
NI

J

La punctul 3 : puteti folosi aburul Tn modul ECO sau in modul NORMAL.

La punctul 2: puteti folosi aburul in modul ECO, dar nu in modul
NORMAL.

La punctul 1 : nu trebuie sa folositi aburul in modul ECO sau Tn modul
NORMAL.

é )

b

Sintetic Matase / Lana Bumbac/In

Consultati Intotdeauna instructiunile de pe eticheta materialului atunci
cand setati fierul de calcat.
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UTILIZAREA MODURILOR DIFERITE PE
STATIA DE CALCAT CU ABUR

wool - laine
silk - soie
synth. - synth.

Folositi intotdeauna setarea ,max"” de pe butonul termostatului pentru
calcatul cu abur pe verticala.

in cazul materialelor delicate, I3sati spatiu intre fier si material.

Nu directionati niciodata aburul catre oameni sau animale.

Nu lasati fierul de calcat cu fata in jos pe talpa. Pentru siguranta
dumneavoastra, asezati fierul de calcat pe baza statiei de cdlcat cu
abur sau in pozitie verticala.
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UTILIZAREA MODURILOR DIFERITE PE
STATIA DE CALCAT CU ABUR

Statia de calcat cu abur este prevazuta cu un sistem de monitorizare cu
OPRIRE AUTOMATA. Dupa aproximativ 8 minute de neutilizare, sistemul
de OPRIRE AUTOMATA OPRESTE statia de calcat cu abur.

Pentru a incepe din nou calcatul, apasati butonul ON/OFF de pe panoul
de control. Lumina butonului de alimentare rdmane intermitentd in timp
ce aparatul se incalzeste. Odata ce lumina ramane fixa, aparatul este
gata de utilizare.
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Indicatorul ,anticalcar” care lumineaza intermitent va avertizeaza atunci
cand este necesara detartrarea. OPRITI statia de calcat cu abur apasand
butonul de alimentare, apoi scoateti aparatul din priza.

ON

Umpleti rezervorul pana la indicatorul de nivel MAX.
Bdgati aparatul in priza si porniti-l apasand pe butonul de alimentare.

Asteptati ca lumina de pornire/oprire sa nu mai clipeasca, apoi tineti fierul de
calcat deasupra chiuvetei. Apasati 3 secunde pe butonul ,anticalcar” care clipeste.
Procesul de detartrare se efectueaza, timp n care fierul de calcat se va
ncalzi, apoi va emite apd si abur timp de 2 minute, apoi se va usca.
Aveti grijd la caldura fierului de cdlcat pe durata intregului ciclu.
La sfarsitul ciclului de detartrare, aparatul se va OPRI automat.
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INTRETINEREA GENERATORULUI DE ABUR Q’r" '

Pentru curdtarea talpii: Aparatul trebuie racit complet si deconectat de la
priza timp de cel putin 2 ore. Curdtati talpa cu o lavetd moale si umeda.
Curdtati ocazional componentele din plastic ale aparatului cu o laveta moale.
Nu utilizati detergent sau produse de detartrare pentru curatarea talpii si
a componentelor din plastic.

Nu tineti niciodata fierul de calcat sau unitatea de baza sub jet de apa.

GENERATOR DE ABUR DEPOZITARE

OPRITI si scoateti aparatul din priza. Lasati statia de cdlcat cu abur sa se
raceasca (aproximativ 1 ora), apoi goliti rezervorul de apa.
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GENERATOR DE ABUR DEPOZITARE

Depozitati furtunul de abur si cablul de alimentare pe partile laterale ale
aparatului, fara a le intinde prea mult, Thainte de depozitare.

PROBLEME CU APARATUL DVS?

PROBLEME

CAUZE

SOLUTII

Fierul produce abur putin
sau deloc.

Tocmai ati umplut rezervorul
sau abia ati inceput sa-|
folositi.

Apasati continuu butonul de
control al aburului timp de
cateva minute, indreptandu-I in
directia opusa articolului textil,
pentru a amorsa pompa.

Aburul nu poate fi produs
la temperatura pe care ati
selectat-o.

Setati comanda termostatului
n zona coloratd (++* sau MAX).

Rezervorul de apa este gol.

Umpleti rezervorul.

Se scurge apa prin orificiile
talpii.

Utilizati abur pentru prima
data sau nu I-ati utilizat de
ceva timp.

Apasati pe butonul de
comanda a aburului in afara
mesei de calcat pana cand
fierul de calcat produce abur.

Setarea nu este corecta (1
punct/

2 puncte), iar talpa nu este
suficient de fierbinte pentru a
produce abur.

Setati fierul de calcat la

3 puncte (*** sau MAX)

si asteptati ca lumina
termostatului sa se stinga
inainte de a activa din nou
butonul pentru abur.

Apar urme de apd apar pe
textile.

Mesa de calcat este saturata
cu apa deoarece nu este

potrivita utilizarii cu un aparat.

Verificati daca masa de calcat
este adecvatd. Va recomandam
sa utilizati o masa de cdlcat cu
aerisire/plasa.

Prin orificiile din talpa ies
picaturi maronii care pateaza
textilul.

Utilizati agenti detartranti sau
aditivi chimici in apa din fier.

Nu adaugati niciodata acest
tip de produs in rezervorul de
apa (consultati ,Ce apa poate
fi utilizata”).

Materialul textil nu este clatit
suficient sau ati calcat o haina
noua Tnainte de a o spala.

Asigurati-va ca materialul
textil este clatit bine pentru a
indeparta orice depuneri de
sapun sau substante chimice
de pe hainele noi, care pot fi
aspirate de fierul de calcat.
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PROBLEME

CAUZE

SOLUTII

Talpa este murdara sau maro
si poate pata textilul.

Calcati la o temperatura prea
ridicata.

Consultati recomandarile
noastre privind setarea de
comanda a temperaturii.

Utilizati amidon.

Pulverizati intotdeauna
amidon pe fata materialului
care nu va fi calcata.

Indicatorul anticalcar se
aprinde intermitent.

Procedura de autocuratare
trebuie efectuata.

Asezati fierul de calcat deasupra
unei chiuvete si apasati

butonul anticalcar timp de
minimum 3 secunde (consultati
instructiunile de utilizare).

Indicatorul anticalcar se
aprinde intermitent in
continuare

Procedura de autocuratare nu
a fost efectuata corect.

Asezati fierul de calcat deasupra
unei chiuvete si apasati

butonul anticalcar timp de
minimum 3 secunde (consultati
instructiunile de utilizare).

Tocmai ati curatat colectorul
de calcar si nu ati efectuat
procedura de autocuratare.*

Asezati fierul de calcat
deasupra unei chiuvete si
apasati butonul anticalcar
timp de minimum 3 secunde
(consultati instructiunile de
utilizare).

Cand declansatorul de abur
este activat, aparatul face
zgomot.

Atunci cand este in uz, pompa
electrica injecteaza apa in
talpa fierului.

Zgomotul este normal.

Aparatul s-a oprit automat*

Sistemele de oprire automata
sunt activate dupa o perioada
de neutilizare.

Apadsati butonul de restart
pornit/oprit.
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NMOAroTOBKA HA CTAHLIUATA 3A MNAPA

)

www.tefal.com
3

www.calor.fr
K3

BalumaT reHepaTop Ha napa e o60pyaBaH CbC CUCTEMA 3a 3aK/oYBaHe

3a 3a[ibp)XaHe Ha lTNATa KbM OCHOBATa C LieN OCUrypsiBaHe Ha SIeCHO

TPaHCMOPTUPAHE 1 CbXPaHEHNE.

3a fa TpaHcnopTrpaTe Balivsi reHepaTop Ha napa c MoMoLLTa Ha

[ApbXKaTa Ha toTuaTa:

- MocTaBeTe t0TVIsITa BbPXY OCHOBATa 1 MOBAMIHETE CMCTEMATa 3a 3aK/ToYBaHe
Haf, I0TVsITa, [OKATO Ce 3aK/I0YY Ha MSICTO 1 YyeTe 3BYK OT LLpaKBaHe.

- [pbiKTe 10TUSTa 33 APBXKKATa U TPAHCMOPTVPaliTe CBOS FeHepaTop Ha napa.

YCTpONCTBOTO He TpsibBa Aa 6bAe BK/IOYEHO B KOHTaKTa Mo Bpeme Ha
Tasu onepauus.

OTBOpeTe KOHTeNHepa 3a BOAA W Mo HambJ/IHeTe AMPEKTHO C KaHa A0
MakCMManHoTo HMBo. Cnep, ToBa 3aTBOpeTe OTHOBO KOHTenHepa.
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3BageTte MapkKy4a 3a napa OoT 30HUTE MY 3a CbXpPaHeEHNE.
PasBuiite ):|,0Kpa|7| 3axpaHBaLina Kaben 1 ro BK/OYETE B KOHTaKTa.

ON X

HatucHete konyeto BKJ/1./U3KJ1. Ha KOHTPONHUA naHen.
CeeTnivHaTa Ha 6yToHa 3a 3axpaHBaHe NpoAb/XaBa Aa NMPUMUrBa,

AOKaTO ypenbT 3arpdea.
KoraTo cBeTnnHaTta CTaHe NOCTOSHHA, YPEeADLT € roToB 3a yI'IOTpEGE.

3aBpreTe KOMNYeTo Ha TepMOoCTaTa, 3a Aa HacTpouTe TeMnepaTtypaTa
cnopen Matepuana, KOWTO rnaguTe.

CBeT/IMHaTa Ha 30HaTa CbC CTpesikaTa OCTaBa BK/IKOYEHa, [0KAaTO
ypeabnT 3arpssa. KoraTo cBeTnuHaTa ce usknouu, ypenbT e rotos 3a

ynoTpeba.
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YMOTPEBA HA PA3/TMYHUTE PEXXUMU HA =N
CTAHLIVISITA 3A MAPA

HatucHete 6yToHa ,,ECO" (EKOJIOTMYEH) Ha KOHTponHMS naHen. Korato
6yTOHBbT ,ECO" (EKOJIOTMYEH) cBeTHe, 0TVSTa e roToBa 3a ynotpeba B
pexxum ECO (EKOJTOTNYEHR).

CkopocTTa Ha napaTta Hamarnssa B pexum ECO.

HaTucHeTe 6yToHa ,,ECO" (EKOJIOTMYEH) Ha KOHTPOSIHMS NaHen.
Korato 6yToHbT ,,ECO” (EKOJTOTYEH) He cBeTw, 10TUSATa € rOTOBa 3a
ynotpeba B pexxum NORMAL (HOPMAJIEH) 1 pa3xoabT Ha napa ce
yBenuyasa.
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YMNMOTPEBA HA PA3JINYHUTE PEXXUMW
HA CTAHLUUSATA 3A MNMAPA

ECO NORMAL \

NI

TEMPERATURE

£

2 AL

J

B Touka 3: Moxe fa nsnonssare napa s pexum ECO (EKOJTOMTMYEH) nnun
B pexxuum NORMAL (HOPMATJIEH).

B Touka 2: MoXe fa nsnonssare napa s pexxum ECO (EKOJTOTMYEH), Ho
He 1 B pexxum NORMAL (HOPMAJIEH).

B Touka 1: He TpabBa Ja n3nonseaTte napa B pexxum ECO (EKOTOTNYEH),
HuTO B pexkum NORMAL (HOPMAJEH).

( )

2

b

CuHTeTNYeH KonpwvHa / BbfiHa Mamyk / Ilen

BuHarun npaeeTe cnpaBKa C MHCTPYKUNNTE Ha €TUKETa Ha rnjata, Korato
HaCTpOIZBaHTe OTUNATA.
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YMNMOTPEBA HA PA3JINYHUTE PEXXUMW
HA CTAHLUMATA 3A MNMAPA

BuHaru nsnonsearnte MakcumMmanHara HaCTpOIZKa Ha KOMN4YeTo Ha
TE€pPMOCTaTa 3a BEPTUKANHO rMageHe.

3anaseTe OTCTOSIHUE MeXay TUATa U NNnata 3a AeJINKaTHU TbKaHW.
Hukora He HacouBaliTe napa KbM Xopa Unn XNBOTHWU.

Mo BpeMe Ha rnajieHe He OCTaBsNTE IOTUSTA C rOpHATa YacT HaJony
BbPXY [MageLara rniova.

3a Balwa 6e3onacHOCT nocTaBeTe 0TUSTA BbPXy OCHOBATa Ha
reHepaTopa Ha napa Uau Bbpxy CToiKaTa i.
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YMNMOTPEBA HA PA3JINYHUTE PEXXUMU @
HA CTAHLUMATA 3A MNMAPA

leHepaTopbT Ha Napa e 06opyABaH CbC cucTEMA 3a HabnogeHne
+AUTO-OFF" (ABTOMATUYHO M3K/TKOYBAHE). Cnep npnbamsntenHo
8 MUHYTW Ha Hen3nonssaHe cuctemarta «<AUTO-OFF» (ABTOMATUYHO
M3KJTIOYBAHE) nsknioysa Baluns reHepaTtop Ha napa.

3a fa 3anoyHeTe rnaeHeTo 0THOBO, HaTUCHeTe 6yToHa ON/OFF Ha
KOHTpONHMs naHen. CBeTNIMHaTa Ha 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe oCTaBa
Murala, JoKaTo ypeabT ce 3arpsBsa. LLlom cBeTnnHaTa octaHe
durKCMpaHa, ypeabT e roToB 3a U3nos3saHe.
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<“.

noaAaPBbXXKA HA TEHEPATOPA HA MNAPA QIC '

Murawmat nungmkatop ,anti calc” (Mpotme obpa3yBaHe Ha KOT/IEH KaMbK)
Bun npepynpexpaasa, Korato e Heo6XoAMMO NpemMaxBaHe Ha KOT/eHns
KaMbK. MI3kntoveTe reHepaTopa Ha napa, KaTo HaTucHeTe 6yToHa 3a
3axpaHBaHe, cnef, KOeTo 13K/toYveTe ypeaa OT KOHTaKTa.

HanbnHeTe pesepsoapa A0 HMBOTO MAX.
CebpXKeTe ypeaa B KOHTaKTa 1 ro BKJIOYeTe, KaTo HaTUCHeTe
3axpaHBaLLms 6yTOH.

E B

OFF

M3yakaviTe cBeTNIMHATa 3a BKNOYBaHe/U3KITIOYBaHe Aa Cnpe Aa Mura, cnep,
TOBa 3aApbXKTe TMATa Haf MUBKaTa. HaTncHeTe Murawms 6yToH «Anti calc»
(MpoTne obpasyBaHe Ha KOT/IEH KaMbK) 3a 3 CeKyHAu.

V138bpLLBa Ce NPOLECHT MO NpeMaxBaHe Ha KOT/IEHNS! KaMbK, M0 BPeMe Ha KOWTO toTusTa
LLie ce 3arpee, Cflef] KOETO LLie OTAENA BOAA Vi Mapa 3a 2 MVHYTY U Cef, TOBa LLIe M3CbXHe.
lNa3eTe ce OT TONNVHATa, U3/TbYBaHa OT I0TVIATA, MO BPeMe Ha LIeNINS LMKbI Ha raaeHe.
B kpas Ha LyKbna No npeMaxsBaHe Ha KOT/IeHUS KaMbK ypeabT aBTOMaTUYHO LLe ce
V3KITIOUN.
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3a NounCTBaHe Ha rnageLuata niova: YpeabT Tpsibsa Aa ce OXNnay Hamb/IHO 1 Aa
OCTaHe U3KIIoYEeH OT KOHTaKTa 3a MoHe 2 yaca.

lMouncTeTe rNageLlaTa nio4a C Meka BfaxHa Kbpra.

MouncTBalTe NNAaCcTMACcoBUTE YacTI Ha Ypeaa OT BpeMe Ha Bpeme C Meka Kbpria.

He n3non3BaiiTe NOYMCTBALL MPernapaT Uin NPOLYKTY 3a NpemMaxBaHe Ha KOT/IeHUs
KaMbK 3a NOYMCTBAHE Ha rMafeLlaTa njioYa 1 nnacTMacoBumTe YacTu.

HuKora He ApbXTe 0TUATa UK 6a30BUA MOAY/ NOA YeLLmaTa.

NMAPOTEHEPATOP 3A CbXPAHEHUE

M3knioyeTe ypeaa oT 6yToHa 1 OT KOHTakTa. OcTaBeTe reHepaTopa Ha

napa ga ce oxnagm (okosio 1 4), cref, KOeTo nsnpasHeTe pesepsoapa 3a
BOAa

218



OcTtaBeTe Ha CbXpPaHeHVe MapKy4a 3a napa 1 3axpaHBalimns kaben
OTCTPaHu Ha ypena, 6e3 pga rvm onbBaTe TBbpAE MHOIo, Npean CbxXxpaHeHune.

MMATE NMPOBJIEM C BALLUA YPEL?

HEU3NPABHOCT

NMPUYNHA

PELLUEHUE

BaluaTta totus npo Aa

TOKy-LLO CTe HaMbIHUAN
pesepBoapa v ToKy-LLo CTe
3amnoy4Hany Aa ro nsnonssare

3aApbKTe HaTUCHAT ByToHa
3a ynpasneHuve Ha napata

3a HAKOIKO MUHYTK, KaTo ro
HacouyBaTe faney oT CNasHoOTo
6enbo, 3a fia 3apeuTe
nomnara.

ManKo nnu HMKakKBa napa.

He moxe pa ce npoussege
napa npv Temnepatypara,
KOSTO CTe n3bpanu.

3apaiiTe NONOXEHNETO Ha
opraHa 3a ynpasneHuve Ha
TepMocTaTa B ouBeTeHaTa
30Ha (*** unn MAX (MAKC.).

Pe3epBoapsT 3a BoAa €
npaseH.

HanbnHeTe pesepsoapa.

OT oTBOpUTE Ha rNajeLlaTa
nno4a Te4ye BoAa

M3non3eaTte pyHKUMSATA 33
napa 3a MbpBY MbT KN He CTe
51 U3MON3BaNN OT U3BECTHO
Bpeme

HaTuckaite 6yToHa 3a
ynpasfieHue Ha napata B
NPOTVBOMOMOXHA NOCOKa Ha
[bCKaTa 3a rnajeHe, AOKaTo
I0TUATa Npov3Bseae napa.

HacTpoiikaTa He e npaBuiHa
(1 TOYKa/2 TOUKM) 1
rnageuiara nnova He e
[0CTaTbyHO ropeLua, 3a aa
npouseeae napa.

3apalite l0TUATa B NOIOXKeEHMe
C 3 TOYKM (*** nnn MAX (MAKC.)
1 M34aKaiiTe namnuykaTa Ha
TepmocTaTa Ha lTusTa fa
n3racHe, Npeay Aa akTuempate
OTHOBO 6YTOHa 3a napa.

Mo cnanHoTo 6enbo ce
nosiBsABaT NPbCKU OT BOAA.

Baluata fibcka 3a rnageHe e
HarnoeHa ¢ Bofa, Tbil KaTo He
e noaxoasiua 3a ynorpe6a
cypen.

MpoBepeTe fanu AbckaTa

3a rnajieHe e NoAXoAsLIa.
MpenopbyBame aa
u3ron3BaTe AbCKa 3a rnajeHe
OT BEHTUNVPaAH/MPEeXECT TUM

OT oTBOpUTE B rNageLata
nnoya n3nusar kadssu
NPbCKX 1 OLBETABAT CMasHOTO
6enbo

Bue nsnonseate xumMmnyeckn
npenapaTtu 3a NnpemMaxBaHe Ha
KOT/IEH KaMbK 1nu Jo6aBKu
BbB BOJaTa 3a rnageHe

Hukora He gobaBsaiiTe To3n
TUN NPOAYKT B pe3epBoapa
3a Bopa (BuxTe ,0THOCHO
TUNa BOAA, KOWTO MOXe Aa ce
n3nonsea”).

BalueTo cnanHo 6enbo He e
N3MNN1aKHATO AOCTaTb4yHO NN
CTe U3rnagnan HoBa gpexa,
npeguv Aa 1 nsnepere.

YBeperTe ce, Ye CnanHoTo
6enbo e M3MNpaHo HaMbJIHO,

3a fa ce npemMaxHaT ocTaTtbum
OT CanyH Ui Xumukanun no
HOBUTE ApEXU, KOUTO MOXe fa
6'b,El,aT 3aCMyKaHW OT KTUATA.
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HEW3NPABHOCT

NPUYUHA

PELUEHUE

Mnapewata nnova e
3amMbpceHa Uan e ctaHana
KadpsiBa 1 MOXe Aa oLBeTH
cnanHoTto 6enbo

TnaguTe Npw TBbp/e BUCOKa
Temnepatypa.

BuwKTe HaLLWTe NpenopbKu
OTHOCHO HaCTpoMKaTa

3a ynpaBneHue Ha
TeMmnepatyparta.

M3non3BaHe Ha HuLecTe.

BuHarn npbckainTe HuwwecTe
BbpXy obpaTHaTa cTpaHa Ha
TbKaHTa, KOATO e rnagure.

WHaukaTopsT ,Anti calc”
(MpoTue 0bpasyBaHe Ha
KOTNeH KaMbK) Mura.

TpsbBa fa ce N3BbLPLUN
npouenypata no
camorouncTBaHe

MocTaBeTe l0TVsTa Haf, MUBKa
1 HaTucHeTe 6yToHa Anti

calc (MpoTnB obpasysaHe Ha
KOT/IEH KaMbK) 3a Hali-mManko 3
CeKyHau (HanpaseTe crpaBka
C MHCTpYKLMWTE 3a ynoTpeba)

MNHamkaTopsT Anti calc

Mpouepnypata no
camMorno4yncTeaHe He e
M3BbpLUEHa MPaBUIHO

MocTaBeTe OTWSATa Haj, MUBKA
1 HaTuCHeTe 6yToHa Anti

calc (MpoTnB 0bpasysaHe Ha
KOT/IeH KaMbK) 3a Hal-mManko 3
CeKyHAv (HanpaseTe crpaBka
C UHCTpYKLUMUTe 3a ynoTpeba)

(MpoTus obpasysaHe Ha
KOTNeH KaM‘bK) BCe ouwe mura

ToKy-LLIO CTe NoYncTUn
KONEeKTopa 3a KOTNeH
KaMbK 1 He CTe N3BbPLUNAN
npouenypara no
camornouncTeaHe*®

MocTaBeTe TUSATA HAL MUBKA
1 HaTucHeTe 6yToHa Anti

calc (MpoTuB 0bpasyBaHe Ha
KOTNeH KaMbK) 3a Haii-Manko 3
CeKyHAv (HanpaseTe cripaBka
C UHCTpYyKLUMUTe 3a ynoTpeba)

KoraTo cnycbKbT 3a napa e
aKTMBUMpaH, ypeabT n3faBa
Lym

Korato ce nsnonssa,
efeKkTpnyecka nomna
VHXXeKTMpa BOoAa B rnageLllaTa
nnoya Ha lTusTa.

LLyMBT e HopManeH

3axpaHBaHeTo Ha ypefa ce e
M3K/0YMN0 aBTOMATUYHO®

Cuctemute , Auto-off”
(ABTOMATUYHO M3K/OYBaHe)
Ce aKTUBMparT cneq nepuos Ha
Heu3non3eaHe.

HaTucHete 6yToHa 3a
pectapTupaHe ,ON-OFF”
(BKI./U3KI.).
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NoaroToBKA MAPOBOI CTAHL N
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MaporeHepaTop OCHALLLEH CUCTEMOI BNOKMPOBKM, KOTOPast yaep>K1MBaeT

YTIOF Ha MOACTABKe, Aenast ero TPaHCMOPTUPOBKY 1 XpaHeHue 6onee

YAO6HbIMN.

[ns TpaHCMOPTUPOBKM NaporeHepaTopa C MOMOLLLbIO PyYKK yTiora

BbINOMHWTE CliefytoLLme AeiCTBIA:

- MocTaBbTe yTIOr HA NOACTABKY U NMOAHUMUTE CUCTEMY BNOKMPOBKN Hag,
yTHOrom, 4tobbl ero 3adpukcmposaTtb. MNpy 3TOM pa3facTcs LEenyoK.

- [lep>xuTe yTIOr 3@ py4Ky O4/15 MepeHOCKN naporeHepaTopa.

Mepen Hayanom ybeanTech, UTO YCTPONCTBO OTKITIOHEHO OT CeTu.
OTKponTe pesepByap A1 BOAbI U HANOHNTE ero BOAOW 13 KyBLUMHA
[10 OTMETKM MaKCMaJsibHOro YpOBHS. 3aTeM 3aKpoTe pesepByap A/
BO/bI.
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V3BneknTe WNaHr nogaymu napa 13 oTceKa xpaHeHusd.

[MonHocTbIO paSMOTaﬁTe kabenb NUTaHWA N BCTaBbTe BUJTKY B PO3ETKY.

ON X

Haxxmute kHonky BKJ1/BbIK/1 Ha naHenu ynpasnexus. iHaMKaTop Ha
KHOMKe NuTaHus byaet Murathb, Moka Npnbop HarpesaeTcs.

Korpa nHavkatop HayHeT ropeTh HenpepbiBHO, Npubop byaeT rotos K
MCMonb30BaHMIO.

MoBepHWTE TEPMOCTAT, YTOGbI OTPErynnpoBaTh TeMnepaTypy B
COOTBETCTBUM C TKAHbIO, KOTOPYIO Bbl FNaANTE.

CBeTOBOW MHAMKATOP B BUAE CTPE/KM ByAeT ropeTs, Noka npréop
HarpeBaetcsi. Koraa MHAMKaTOP BbIKOYMTCS, NpM6op 6yAeT roTos K
MCMOMb30BaHMIO.
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NCMNOJIb3OBAHUE PA3JINYHbIX
PEXXUMOB NMAPOBOU CTAHLLIUA

Haxxmute kHonky ECO (3ko) Ha naHenu ynpasneHus. Korga kHorka ECO
(3k0) 3aropuTcs, yTior 6yAeT roToB K MCMOMb30BAHMIO B IKOPEXMME.
CkopocTb Napa ymeHblLuaeTcs B pexume ECO.

Haxxmute kHonky ECO (3ko) Ha naHenu ynpasneHus. Ecivm kHonka
ECO (3K0) He ropuT, yTIOr roToB K UCNonb3oBaHMio B pexxume NORMAL
(O6bIYHBIN); NHTEHCUBHOCTbL NOAAYN Napa yBeNNYMBALTCS.
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NCMNOJIb3OBAHUE PA3JINYHbIX
PEXXUMOB NMAPOBOU CTAHLLIUA

TEMPERATURE

NORMAL \

L
~

TpeTbﬂ TOYKa: MOXXHO NCMOJIb30BaTh Nap Kak B 06bIYHOM, TaK U B

SKOpexunme.

BTOpaﬂ TO4Ka: MOXHO 1CMNOJIb30BaTb NMap B SKOpeXrnme, HO He B

06bI4YHOM pexume.

I'IepBaﬂ TOYKa:. He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe nap H1 B 06bI4YHOM, HU B SKOpexnme.

-

[e]e]e)
2
CuHTeTNYeCKunin LLénk / LLepcTb Xnonok / J1éH

Mpu HacTpoliKe yTiora Bceraa PyKoBOACTBYMTECh MHCTPYKLMSAMU Ha
3TUKETKe TeKCTUIbHOro N3aenus.
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NCMNOJIb3OBAHUE PA3JINYHbIX
PEXXUMOB NMAPOBOU CTAHLLIUA

ﬂpvl BEPTUKabHOM OTNapMBaHUN BCeraa yCTaHaBJ’IVIBaVITe TepMoCTaT B
MaKCMMalbHOe NMosioXXeHne.

ﬂpvl OTNnapunBaHUN OENTNKATHbIX TKaHemn OEPXUTE YTIOr Ha HebonbLIOM
PacCTOAHNN OT TKaHW.

Hwukorpa He Hal'lpaBJ'IFllhTe nap Ha noaen Un XUBOTHbIX.

He ocTaBnaiiTe yTior NOAOLLIBON BHI3 BO BPEMS FaXKeHus.
B uensx 6e30MacHOCTM CTaBbTe YTIOT Ha MOACTaBKy NaporeHepatopa
UK Ha ero onopy.
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NCMNOJIb3OBAHUE PA3JINYHbIX
PEXXUMOB NMAPOBOU CTAHLLIUA

MaporeHepaTop OCHALLLeH CUCTEMON aBTOMaTUYECKOro OTKITIOYeHNS.
MpnbnunsnTenbHo Yepes 8 MUHYT 6e3aencTBra cuctema
aBTOMaTNYEeCKOro OTK/IIOYEHNS BbIK/IIOYaeT naporeHeparop.

YT06bI CHOBA HayvaTb raXxKy, HaxXMuTe kHornky ON/OFF Ha naHenn
yrnpasneHus. VIHANKATOP KHOMKW NUTaHUS NPOAO/HKAeT MUraTh, MoKa
npmbop HarpeBaeTcs. Kak TOMbKO MHAMKATOP OCTAETCS ropsiLLyM,
nprbop roToB K NCMOMb30BAHUIO.
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OBCJTY)KUBAHUE NMAPOTEHEPATOPA

Mwuratowmia NHONKATOP OYUCTKN OT HaKNUMW CUTHaNN3npyeT o
HEOGXO,U,I/IMOCTI/I YAaneHnsa Hakunu. BbikntouuTe naporeHepaTtop, HaxaB
KHOMKY NNUTaHUA, 3aTEM OTKAOHNTE npl/|60p OT 3/1EeKTPOCETUN.

3anonHuTe pesepsyap A0 oTMeTkn MAX.
BcTaBbTe BU/IKY B PO3ETKY 1 BKIOYKTe nprbop.

OK

OFF

MopoxanTe, NOKa HAVKATOP BKIOYEHUS/BbIK/OYEHUS NepecTaHeT MUraTb, 3aTeM

[lepXuTe yTIor Haf, PakKoBMHON. HakMuTe MUratoLLyto KHomKy Anti calc (Oumnctka ot

HaKMnK) 1 yaepXxvsaiTe ee B TeYeHVe 3 ceKkyHA.

ByneT BbIMoNHeH NpoLiece yaaneH1s Hakvnm, BO BpeMs KOTOPOro YTHOT HarpeBaeTcs,

3aTeM B TeYeHVie 2 MV HYT BbiMyCKaeT BOAY U Map, a 3aTeM BbICbIXaeT.

ByabTe OCTOPOXKHbI: YTION OCTAETCSA rOpPSHMM B TeYeHMe BCEro LK.

[0 OKOHYaHWV LUKNa yaaneHUs Hakmunvi npubop aBTOMATYECKU BbIKIIOUNTCS.
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OBCJTY)KUBAHUE NMAPOTEHEPATOPA

[1nsi 04MCTKM NOAOLLBBI: NPMBOP JOMKEH MOMHOCTbIO OCTbITh MOC/e
OTK/IOYEHUS OT S/IEKTPOCETM, 3TO 3aHNMAaeT He MeHee 2 YacoB.
MpoTpuTe NOAOLLBY YTHOra MSIFKOV BIAXKHOM TKaHbHO.

Mepriognyecky NpoT1painTe NNacTMKOBbIe AeTanu Npu6opa MSArKoM TKaHbHO.
He ncnonb3yiiTe MooLLVE CPeACcTBa UV CPEACTBa AN YAANEHNS HAaKUNK
L1151 O4UCTKMN NMOAOLLIBbI YTIOra U NNacTUKOBbIX AeTaneil.

Hvkorga He fepXumTe yTior UM OCHOBHOM G6M1OK NOA, KPaHOM.

NMAPOIrEHEPATOP XPAHEHUA

Bbiknto4nTe Npubop 1 0TCOeAMHNTE ero oT anekTpoceTn. Jante

naporeHepaTopy OCTbITb (0KOMO 1 Yaca), 3aTeM OnycToLINTE pe3epByap
Ana BoAabl.
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MAPOTEHEPATOP XPAHEHUA

[Mepen xpaHeHneMm ynoxuTe LWNaHr nogayuv napa n kabenb NUTaHWA B
COOTBETCTBYIOLLVE OTCEKN Ha 60KOBbIX YaCTSX npmﬁopa, He pacTarnsasd

NX CNULLIKOM CUJTbHO.

MPOBJIEMbI C PABOTOW YCTPONCTBA?

MPOBJIEMA

NMPUYNHA

PELLUEHUE

YTior BelpabatbiBaeT Mano
napa, Wnu nap oTcyTCTBYyeT.

Bbl TONbKO HAMOMHUAN
pesepByap W1 TONbKO
Ha4dann ncnonb3oBaHue
npubopa.

HaxmuTe v yaepxusaiire
KHOMKY ynpaseHus nogaden
napa B TeYeHUe HeCKObKNX
MWHYT, Hanpasnss npuéop

B CTOPOHY OT 6enbsi, YTObbI
aKTUBMPOBATb HACOC.

T'eHepauys napa npu
BbIGpPaHHOI TemnepaType
HEBO3MOXHa.

MNepeBeaute TepMoperynsTop
B LiBETHYIO 30HY (*** unn MAX).

PesepByap Ans BOAbI MyCT.

HanonHuTe pesepsyap BOAoOM.

113 oTBEpCTWit NOAOLLIBLI yTiOra
BbITeKaeT BoJa.

Bbl BriepBble Ucnonb3yeTe
byHKLMIO Noaaum napa
W/N He UCronb3oBani ee
B TeUeHe HeKOTOPOoro
BPEMEHU.

HaxmuTe 1 yaepxusaiirte
KHONMKY yNpaBneHuns nogavei
napa, Hanpaensas npuéop

B CTOPOHY OT rNafn/ibHON
[IOCKW, NMOKa 13 yTiora He
HaYHeT BblAeNATbCA nap.

3apaHa HeBepHas
HacTpoiika (1 Touka /

2 TOYKM), M NOAOLLBA YTiOra
HefoCTaToOYHO ropsyas ans
reHepaumu napa.

YcTaHOBUTE TEpMOperynsitop
B MOSIOXEHMNE «3 TOYKU»

(*** i MAX) n poxautecs,
MOKa COOTBETCTBYHOLLWIA
VIHAMKATOP NoracHeT, npexmie
4YeM CHOBA HAXXMUMaTb KHOMKY
nogayv napa.

Ha 6enbe ocTatoTcs cnefbl
OT BOApl.

Yexon Ha rnaannbHoii focke
nponuTancs BOAOW, NOCKOMbKY
OHa He NoaxoauT Ans
MCMoNb30BaHNS C NOAO6HbIM
npu6opom.

Y6enutech, YTo Bbl
ucnonb3yete NOAXoAsLLYI0
rnagunbHyto JOCKy.
PekomeHayeTcs 1cnonb3oBaTb
rnagunbHyto Jocky C
BEHTUNSLIMOHHBIMI
OTBEPCTUSIMU / PELLETKO.
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MNPOBJIEMA

NPUYUHA

PELUEHUE

M3 oTBepCTWii B NofoLuBe
yTIOra BbICbINAOTCS TEMHbIe
X/10Mbsi, KOTOPbIE NayKaT
6enbe.

Bbl ncnonbsyerte xumuyeckne
CpeacTBa Anga ynaneHus
Hakunu wnn Body ons
rnaxeHus c gobaBkamu.

Hukorpa He fobasnsiite B
pe3epByap A1 BOAbl Takue
BelLecTBa (M. paspen «Kakyio
BOAY MOXHO UCMONb30BaTb»).

Mepep rnaxeHnem 6enbe He
6bI10 XOPOLLIO BbINOIOCKAHO,
nnwv Bbl Npornagnnn HOBbIN
npeamMeT oaexnabl oo I'IepBOI7I
CTUPKN.

Y6enutech, 4to benve
XOPOLLO BbIMOMOCKAHO Ans
YCTPaHEHNsi BO3MOXHBbIX
MbIIbHBIX OTAOXKEHUI UK
XUMUYECKUX BELLEeCTB,
KOTOpble NPUCYTCTBYIOT Ha
HOBbIX NpeaMeTax ofexXabl 1
MOTyYT MonacTb BHYTPb yTiora.

MopowiBa 3arpssHeHa uau
noTemMHena, n3-3a 4yero Ha
6enbe MOryT ocTaTbCsi NATHA.

YcTaHoBneHa CInMWKoOM
BblCOKasA TemnepaTtypa
rnaXkeHus.

CM. pekoMeHaauum no
yCTaHOBKe Temneparypbl.

Bbl ucnonb3yeTte kpaxmarn.

PacnbingaiiTe kpaxman TONbKO
Ha N3HAHOYHYIO CTOPOHY
pa3rna)Kv|BaeM0|7| TKaHW.

Mwuraet NHAOAVWKaTOP OYUCTKN
OT Hakunwu.

Heo6X041MO BbIMOMHUTL
npoueaypy CaMOOUNCTKU.

Pacnonoxwute yTior Hag,
C/IMBOM PaKOBUHbI,
HaXMUTE KHOTKY O4NCTKM
OT HaKUMU 1 yAepXmnBaiiTe
ee B TeueHue 3 CeKyHA nnm
6onee (CM. pyKOBOACTBO MO
3KCnnyaTaumm).

MHanKaTop o4mncTkm ot
HaKunun He nepectaeT Muratb.

Mpoueaypa camoouncTKm
BbINONIHEHA HENMpaBuJ1bHO.

PacnonoxwuTe yTior Haj,
C/TMBOM PaKOBUHbI,
HaXMUTE KHOTKY O4UCTKM
OT HaKUMU 1 yAepXunBaiite
ee B TeueHue 3 CeKyHA nnmn
6onee (CM. pyKOBOACTBO MO
3KCMnyaTaumm).

Bbl TONbKO YTO oUMCTUIN
KOMNEKTOP HaKUMu, Ho He
BbINOMHUAN NpoLeaypy
CaMooYmnCTKN.*

PacnonoxwuTe yTior Hag,
CNBOM PaKOBUHbI,
HaXMUTE KHOTKY O4UCTKM
OT HaKUMU 1 yAepxunBaiite
ee B TeyeHune 3 CeKyHA nnmn
6onee (CM. pyKOBOACTBO MO
3KCMnyaTaumm).

TMpU HaxaTun KHOMKW nofjayn
napa npn6op 13AaeT LyMm.

Bo Bpemsi paboTbl
3M1EKTPUYECKINI HAacoC noaaet
BOJY B MOJOLUBY yTHOra.

LLlym — 3T0 HopMmanbHoe
sIBNeHme.

Mpubop aBTOMATNYECKM
oTKAuUNCa*.

CucTeMbl aBTOMaTUYECKOrO
OTKIOYEHNS aKTUBUPYIOTCS
nocne nepvoga 6esneincTems.

HaxmuTe KHOMKY BKOYeHns/
BbIK/TIOYEHUS.
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MIAroTOBKA NMAPOBOI CTAHLI

www.tefal.com E%I www.calor.fr
[N ey

>

Balu naporeHepatop obnagHaHo cuctemoto dikcaLii, ika BTPUMYE

npacky Ha nigcTasLi 415 3py4HOro nepeHeceHHs Ta 36epiraHHs.

LLlo6 nepeHoCKTH NaporeHepaTop 3a py4Ky NpacKu:

- NocTaBTe Mpacky Ha NiACTaBKy Ta NiAHIMITL cucTemy ¢ikcauii Hag,
NpPacKoto, OKN BOHa He 3aMKHETbCS 3 YyTHUM KauaHHAM;

- TPMMaNTe Npacky 3a py4Ky, Wob nepeHecTn NnaporeHepartop.

Mig Yac uiei onepauii He MOXXHa NiAKAYaTU Lel NPUCTPIn A0 MepeXxi
XUBNEHHS.

Biakpuinte pesepsyap A5 BOAM i 3aMOBHITb NOroO 3 rneyunka Ao
MaKCMManbHoOro pisHs. MoTiM 3akpuiTe pesepsyBap.
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BuiMiTb MapoBwuiA LWNaHT i3 BiACiKy Ans 36epiraHHs.

MOBHICTIO pO3MOTaNTe LUHYP XUBMNEHHS i Mig'eaHaNTe NOro A0 PO3eTKMN.

ON

HaTUCHITb KHOMKY XWBNEHHSA Ha NaHeni kepyBaHHS.
IHAMKaTOP KHOMKM XWBMEHHS 6MMaE, NOKN NpuUnag, posirpiBaerbcs.
Konu iHankaTop nepectae 6nnmmatn i CBITUTbLCA NOCTIIHO, NPUNagA,

roToBuUi 4o poGoTy.

X

OK

Biaperynionte TemnepaTypy 3a AOMOMOrol TepMocTaTta BifAnosigHO 40

TKaHWHW, AKY BU NMpacyeTe.

IHOAVKaTOpP CTPINIKM CBITUTLCA, NOKU NpWna, posirpisaerbcs. Konm
iHAMKaTOp racHe, npwnag roToBuii O BUKOPUCTAHHS.
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BUKOPUCTAHHS PI3HUX PEXXUMIB
MAPOBOI CTAHLL

HaTncHitb kHonky ECO Ha naHeni kepyBaHHs. Konu kHonka ECO
CBITUTbCS, NPacKa rotTosa 40 BUKOpPUCTaHHA B pexxumi ECO.
Temn napa 3MeHLLYyeTbCs B pexknmi ECO.

HaTucHitb kHonky ECO Ha naHeni kepyBaHHS. Konu kHonka ECO He
CBITUTbCS, NPacKa rotosa 4o BUKopucTaHHsa y 3BUHANMHOMY pexunmi, a
LIBUAKICTb MOAABAHHS Napu 36inbLUyETbCS.
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BUKOPWUCTAHHS PI3HUX PEXXMIB
MAPOBOI CTAHLII

N

ECO NORMAL

NI

TEMPERATURE

£

2 AL

J

Ha nosHauui 3: npacky MOXHa BUKOpPUCTOBYBaTH B pexumi ECO abo
3BUYANHOMY pexumi.

Ha nosHauui 2: npacky MoXxHa BnKopucToByBaTy B pexxumi ECO, ane He B
3BUYANHOMY pexumi.

Ha nosHauui 1: npacky He MOXHa BKOPWUCTOBYBATH Hi B pexxumi ECO, Hi B
3BUYANHOMY pexumi.

( )

2

b

CUHTETUYHMUI LLloBk / BoBHa baBoBHa / JIbOH

Mepepn HanalTyBaHHSAM MPaCcKX 3aBXAun NepeBipsiiTe BKa3iBKM Ha
eTVKETLi TKaHUHW.
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BUKOPVCTAHHS PI3HUX PEXXVIMIB
MAPOBOI CTAHLII

[nsa BepTUKanNbHOro BiAnaploBaHHSA 3aBX/AV BUKOPUCTOBYITE
HanawTyBaHHS «max» (MakCMMyM) Ha TepMOCTaTi.

Y pasi BianaptoBaHHA AenikaTHUX TKaHWH TpUMariTe Npacky Ha BiACTaHi.
Hikonu He HanpaBnsiTe Nap Ha noger abo TBapuH.

He 3anuwanTe npacky Ha NiAoLBi INLbOBOIO CTOPOHOIO BHU3.
3 MipKyBaHb 6e3neku cTaBTe Npacky Ha NiacTaBKy NaporeHepatopa abo
Ha nm'aTty.
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BUKOPUCTAHHS PI3HUX PEXXUMIB
MAPOBOI CTAHLL

MaporeHepaTop 06/aHAHO cMcTeMOKO KOoHTposto AUTO-OFF
(ABTOBMMKHEHHS). KLLO NaporeHepaTop He BUKOPUCTOBYETLCS 6/1M3bKO
8 xBUNnH, cuctema AUTO-OFF (ABTOBUMKHEHHS) BUMWKAE ihoro.

LLlo6 3HOBY nMoyaTu npacyBaTu, HATUCHITb KHoNKy ON/OFF Ha naHeni
ynpaBniHHA. [HANKATOP KHOMKN XUBNEHHSA 3a/IULLAETCA MUTOT/IVBUAM,
NOKW NPUCTPI HarpiBaeTbcs. Konu iHAnMKaTop 3anvLwaeTbCs ropuTb
6e3nepepBHO, NPUCTPI FOTOBUIA 0 BUKOPUCTAHHSI.
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TEXHIYHE OBCJ/TYTOBYBAHHA
NMAPOIrEHEPATOPA

OFF

Konwu 6nvmMae iHankaTtop «anti calc» (BUAaneHHs Hakumny), BiH CMoBILLa€e Npo
HeobxigHicTb BUAanuT Hakun. BUMKHITb naporeHepatop, HaTUCHYBLUM
KHOMKY XWMBeHHS, a NOTiM Bid'€AHaTe Npuiag, Bif enekrpoMepexi.

ON

HanoBHiTb pe3epByap 419 BoAM 40 NO3HaYKM «MAX».
Mig'egHaniTe npunag 40 Mepexi >XMBNEHHS | BBIMKHITb 10ro, HaTUCHYBLLIN
KHOTMKY XUBNEHHS.

OK

OFF

3auekaliTe, NOKM iHANKATOP YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS NepecTaHe 6nimmatiy,
noTiM TpMMaliTe Npacky Hag PakoBKHOW. HaTUCHITL KHOMKY Anti calc
(BnpaneHHs Hakuny), Wo 611Mmae, i BTpUMYiiTe NPOTAroM 3 CeKyHA,
BriKoHY€eTbCA NpoLec BUAANeHHs Hakuny, nif Yac SKoro Npacka HarpiBaeTbes,
noTiM NPOTSAroM 2 XBWVH BUAINSE BOAY 11 Napy, a NOTIM BUCKXAE.

ByabTe ob6epexHi 3 HarpiBaHHSAM NPaCcKM Mif, Yac yCbOro LMKy.

Micns 3aBepLUeHHS LMKITY BUOANEHHS HaKuMy npuniag asTomatniHo BUMKHETBCA.
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TEXHIYHE OBCJ/TYTOBYBAHHA
NMAPOIrEHEPATOPA

Ans ynweHHs nigowsu: Mpunag Mae NoBHICTIO OXONTIOHYTY Nicns
Bif'€AHAHHS Bif enekTpomepexi, Le 3aliMa€ LoHaMeHLUe 2 roAVNHMN.
MpoTpiTh NiAOLLBY M'AAKOIO BOJIOrOI0 TKAHWHOIO.

MepioanyHo NpoTUpanTe NAACTUKOBI YaCTUHW NPUAaAY M'SKOI0 TKaHUHOI.
He uncTbTe nigoLwwBy Ta NIACTUKOBI YaCTUHN MUNHMMM 3acobamm abo
3acobamu 419 BUAANEHHS HaKkumy.

Hikonn He TpumariTe npacky abo nigcTaBKy Mig NPOTOYHOK BOAOHO.

NMAPOTEHEPATOP 3BEPIFTAHHA

BVMKHITb npunag i Big'eaHanTe oro Bifg enekTpoMmepexi. 3anvwTe
naporeHepaTop 0Xono4KyBaTucsa (NpnbAnsHo 1 rogunHy), NoTim
CNOPOXHITb pe3epByap AN BOAN.
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NMAPOTEHEPATOP 3BEPITAHHA

36epiraiTe NapoBWIA LLNAHT i LLHYP XWBAIeHHS 3 60KiB Npunagy, He HaATo
posTaryloum ix, nepes, 3d6epiraHHaM.

BUHWUKNIW NPOBNIEMU 3 MPUJIAAOM?

MPOBJIEMA

MPUYNHA

BUPILLEHHSA

Mpacka yTBOPIOE Masno napw

BV LLOIHO 3aN0BHWAN
6ak abo noyanu noro
BUKOPUCTOBYBATH

LLlo6 3anoBHWTK Hacoc,
BiABeAiTb Npunag Big peyen,
HaTUCHITb i YTPUMYITE KHOMKY
peryntoBaHHSA NOTY>XXHOCTI
napu NpoTAroMm KiflbKox
XBUJNH.

abo 30BCiM He YTBOPIOE Napy.

3a BUbpaHoi TeMnepatypu
nopava
napy HEMOXNBA.

MoBepHiTb perynsatop
TepMocTaTa B No3HayeHy
KOJIbOPOM 30HY

(*++ 260 MAX).

Pe3epsyap ana soan
MOPOXHiN.

HanoBHiTb pesepayap.

Bopa BuTikae 3 0TBOpIB
nigowsu

Bu BnepLue Kopuctyetech
nopaveto napu abo He
BVIKOPUCTOBYBanNM ii Aeaxknn
vac

HaTucHiTb KHoNKy nopavi
napu, TpUMatouu npacky
nopani Big AOLLKM, |
3ayeKaiiTe, AOKMN He 3'ABUTLCA
napa.

YCTaHOBNEHO HenpaBubHUIN
pexuM (1 Kpanka / 2 kpankw), i
nigoLLBa HeAoCTaTHLO HarpiTa
OJ19 yTBOPEHHSA napu.

YcTaHoBITb perynsatop
TemnepaTypu nNpacku Ha
NO3HauKy 3 TPbOMa Kparnkamu
(+++ @60 MAX) i mouekanTecs,
NOKW 3racHe namnoyka
TepmocTaTa, nepLu Hixk 3HOBY
aKTVBYBaTV noJady napw.

Ha 6inv3Hi 3'aBnstoTbes
BO/SIHi pO3BOAN.

Bawa npacysanbHa gouka
npocsikna BOAO0, OCKINbKM
BOHa He npunaaTHa anga
BUKOPUCTaHHS 3 Npuiagom.

MepesipTe, 4n NigxoAnNTL
Ballla npacyBasibHa

folwka ansa poboTu 3
npunagom. PekomeHayemo
B/KOPUCTOBYBATN
npacyBanbHy [OLLKY 3
BEHTUASALINHMYN OTBOpPamu /
cityactoro Tuny
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MNPOBJIEMA

NPUYUHA

BUPILWEHHSA

Yepes oTBOpY B NiAOLLBI
Npacku BUXOAATb KOPUYHEBI
naTboKU, siKi 3abpyaHIo0TL
6inusHi

Bu BUKOPUCTOBYETE XiMiYHI
3acobu Ans BUaaneHHs
Hakwuny abo nobaBkn ons Boan
nig vac npacyBaHHsa

Hikonu He nopnasanTe Lein TMn
3acoby [0 pesepByapa Ans
BOAM (OVB. po3Ain «5ky Boay
MOXHa BUKOPUCTOBYBATU»).

Balua 6in13Ha HelOCTaTHLO
BUMOJIOCKaHa abo Bu
BUMpacyBanu HOBWIA ofsr
nepes, npaHHsIM.

MepekoHaiitecs, Wo 6invsHa
fo06pe NpornonockaHo, o6
YHUKHYTV 3a7IMLWKIB MUNa Yu
XimikaTiB Ha HOBOMY 03, AKi
MOXYTb NOTPaNUTU BCepeanHy
npacku.

Nipowsa 3abpynHeHa abo
noTeMmHina, Yepes Lo Ha
6iNN3HI MOXYTb 3aNNLLNTHCS
nnsmu

Bu BCTaHOBUNM HagMipHY
TemnepaTtypy A8 NpacyBaHHA.

O3HanomTecs 3 HalMMmn
pekomeHAauisMu LLoAo
HanalwTyBaHHs perynstopa
TemnepaTypu.

BrikoprcTaHHSA Kpoxmarnto.

3aBX/V HaHOCITb KPOXMarb
Ha BUBOPITHUIA BiK TKaHWHW,
AIKy NOTPi6HO NpacyBaTu.

IHamnkaTop Anti Calc 6numae.

MoTpi6HO BUKOHATK
npoLefypy CaMOOUNLLEHHS!

TpumanTe npacky

Haj, pakoBUHOIO 1

HaTWCHITb KHOMKy Anti

Calc woHaimeHLe Ha

3 ceKyHAW (AMB. IHCTPYKLIIO 3
ekcnnyartadii)

IHamkaTop Anti Calc
NpoAoBXye 6n1maTu nicns

Mpoueaypy camoounLLeHHS
BUKOHAHO HeNpaBUIbHO

TpumanTte npacky

Haj, pakoBUHOIO 1

HaTUCHITb KHOMNKy Anti

Calc woHanmeHLle Ha

3 cekyHAV (AMB. IHCTPYKLiO 3
ekcnnyartadii)

BV LLIOMHO O4NCTUNK KonekTop
HaKuny, NpoTe He BUKOHaNN
npoLiesypy CaMOOUNLLEHHS*

TprmaiiTe npacky

Ha/l PaKOBVHOIO i

HaTWUCHITb KHOMNKy Anti

Calc woHarmeHLwe Ha

3 cekyHAu (AMB. IHCTPYKLO 3
ekcnnyaradi)

KON HaTUCHYTO KHOMKY
nofilaBaHHs Napu, npunag,
BUJAE LWYM

Min Yac BUKOPUCTaHHS
€NIeKTPUYHUIN HACOC BMOPCKYE
BOZY B MiAOLLBY MPacKu.

LLlym € HopManbHUM saBULLEM

MpucTpii BUMKHYBCS
aBTOMaTUYHO*

CucteMa aBTOMATUYHOIO
BUMKHEHHA aKTUBYETHCA nicnsa
nepioay 6e3aisnbHOCTI.

HaTuUCHITL KHOMKY
nepesanycky ON-OFF.
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AURUJAAMA ETTEVALMISTAMINE

www.tefal.com E%I www.calor.fr
R N (N

Teie aurugeneraator on varustatud lukustusstisteemiga, mille abil saab

hoida triikrauda lihtsaks transportimiseks ja hoiustamiseks aluse kuljes.

Aurugeneraatori transportimiseks triikraua kaepideme abil tehke

jargmist:

- Asetage triikraud alusele ja tstke lukustussisteem ule triikraua, kuni
see kohale lukustub ja kuulete ki&psu.

- Aurugeneraatori transportimiseks hoidke triikrauda kaepidemest.

Seade ei tohi olla selle toimingu ajal vooluvérku Uhendatud.
Avage veepaak ja taitke see kannust otse kuni maksimumtasemeni.
Seejarel sulgege veepaak uuesti.
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AURUJAAMA ETTEVALMISTAMINE

V6tke aurujuhe selle hoiukohast valja.
Kerige toitejuhe taielikult lahti ja Ghendage vooluvérku.

ON X oK

Vajutage juhtpaneelil toitenuppu.
Toitenupp jadb seadme sojenemise ajaks vilkuma.
Ku tuli p&leb psivalt, on seade kasutamiseks valmis.

Wt

N

P&orake termostaadi nuppu, et reguleerida temperatuuri vastavalt

triigitavale kangale.
Tuli noole alas jadb seadme soojenemise ajaks p&lema. Kui tuli kustub,

on seade kasutamiseks valmis.
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AURUJAAMA ERINEVATE REZIIMIDE
KASUTAMINE

i B

Vajutage juhtpaneelil nuppu ,ECO".
Kui nupu ECO tuli pdleb, on triikraud valmis kasutamiseks reziimis ECO.
Auru kiirus vaheneb ECO reZiimis.

Vajutage juhtpaneelil nuppu ECO. Kui nupu ECO tuli ei pdle, on
triikraud valmis kasutamiseks reziimis NORMAL, auru kogus suureneb.

-

~
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AURUJAAMA ERINEVATE REZIIMIDE
KASUTAMINE

TEMPERATURE

ECO NORMAL \

I @
NI

J

Kolm tappi : saate kasutada auru reZiiims ECO vi TAVALISES reZiimis.

Kaks tappi: saate kasutada auru reziimis ECO, kuid TAVALISES reZiimis.

Uks tapp: te ei tohi kasutada auru ei reZiimis ECO ega TAVALISES reZiimis.

-

b

Slnteetiline

Siid - Vill Puuvill - Linane

Triikraua seadistamisel vaadake alati kanga etiketil olevaid juhiseid.
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AURUJAAMA ERINEVATE REZIIMIDE
KASUTAMINE

Vertikaalse aurutamise ajal kasutage alati termostadi nupu olevat
seadistust ,max".

Urnade kangaste korral jatke alati triikraua ja kanga vahele ruumi.
Arge kunagi suunake auru inimestele v&i loomadele.

Arge jatke triikrauda talla peale allapoole suunatuna.
Oma ohutuse tagamiseks asetage triikraud aurugeneraatori alusele voi
selle kannale.
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AURUJAAMA ERINEVATE REZIIMIDE
KASUTAMINE

Aurugeneraator on varustatud automaatse valjaltlitumise ,AUTO-OFF”

jalgimisststeemiga. Kui seadet pole umbes 8 minutit kasutatud, ltlitab

siisteem ,AUTO-OFF" aurugeneraatori VALJA.

Triikimise alustamiseks vajutage juhtpaneelil nuppu ON/OFF. Toitenupu
valgus jaab vilkuvaks, kuni seade soojeneb. Kui valgus jaab pusivaks, on
seade kasutusvalmis.
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AURUGENERAATORI HOOLDUS

Vilkuv katlakivi eemaldamise ,anti calc” margutuli hoiatab, kui vajalik on
katlakivi eemaldamine. Lulitage aurugeneraator toitenuppu vajutades
VALJA ja siis lahutage seade vooluvdrgust.

ON
L8

Taitke paak kuni tasemeni MAX.
Uhendage seade vooluvérku ja lUlitage see sisse, vajutades toitenuppu.

Oodake, kuni sisse-/valjalulituslamp vilkumise I8petab, seejarel hoidke
triikkrauda kraanikausi kohal. Vajutage vilkuvat katlakivi eemaldamise
LAnti calc” nuppu ja hoidke 3 sekundit all.
Toimub katlakivi eemaldamise protsess, mille kdigus seade soojeneb, siis
eraldab kahe minuti jooksul vett ja auru ning siis kuivab.
Olge tahelepanelik, kuna triikraud on kogu tsikli ajal kuum.
Katlakivi eemaldamise tsukli Idpus lulitub seade automaatselt VALJA.
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AURUGENERAATORI HOOLDUS

Talla puhastamine: seade peab olema tdielikult jahtunud ja vahemalt kaks
tundi vooluvdrgust lahutatud.

Puhastage tald pehme niiske lapiga.
Puhastage seadme plastosi aeg-ajalt pehme lapiga.

Arge kasutage talla ja plastosade puhastamiseks puhastusvahendit ega
katlakivieemaldustooteid.

Arge kunagi hoidke triikrauda ega talda kraani all.

AURUGENERAATORI HOIURUUM

Lilitage seade VALJA ja lahutage vooluvdrgust. Laske aurugeneraatoril
jahtuda (umbes tund aega) ja siis tihjendage veepaak.
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AURUGENERAATORI HOIURUUM

Enne hoiustamist pange aurujuhe ja toitejuhe seadme kilgedele hoiule,
ilma et venitaksite neid liigselt.

KAS TEIL ON SEADMEGA PROBLEEME?

PROBLEEMID

POHJUSED

LAHENDUSED

Triikrauast véljub vahe auru
voi ei valju Uldse.

Olete just taitnud paagi voi
olete just alustanud selle
kasutamist.

Vajutage pumba tditmiseks
mone minuti valtel auru

juhtnuppu, suunates samal
ajal seadme riietest eemale.

Aur ei saa tekkida teie poolt
valitud temperatuuril.

Seadke termostaadi
regulaator varvilisse tsooni (s+*
voi MAX).

Veepaak on tiihi.

Taitke paak.

Vesi voolab vélja trikraua
tallaplaadi aukudest

Kasutate auru esimest korda
voi pole seda mdnda aega
kasutanud

Vajutage auru juhtnuppu
triikimislauast eemal seni,
kuni triikrauast hakkab auru
tulema.

Seadistus ei ole dige (1 tapp /
2 téppi) ja triikimispind ei ole
piisavalt kuum, et tekitada
auru.

Seadke triikraud 3 punkti
peale (+++ vdi MAX) ja oodake,
kuni triikraua termostaadi
margutuli kustub, enne kui
aktiveerite uuesti auru nuppu.

Riiete peale ilmuvad veeplekid.

Triikimislaud on veest labi
imbunud, kuna see ei sobi
seadme kasutamisega.

Kontrollige oma triikimislaua
sobivust. Soovitame kasutada
ventileeritavat/vérguga
triikimislauda

Triikraua tallaplaadi aukudest
tilgub pruune piisku, mis
maarivad riideid.

Te kasutate triikimisvees
katlakivieemalduse kemikaale
voi lisaaineid

Arge kunagi lisage seda tulpi
toodet veepaaki (vt ,millist
vett voib kasutada”).

Teie riided ei ole korralikult
loputatud véi triikisite uusi
roivaid enne nende pesemist.

Veenduge, et pesu on
pd&hjalikult loputatud, et
eemaldada uute rdivaste pealt
seebijadgid voi kemikaalid,
mis véivad triikrauda
imenduda.
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PROBLEEMID

POHJUSED

LAHENDUSED

Alusplaat on maardunud
vOi pruun ja see vaib riideid
méarida

Triigite liiga kérgel
temperatuuril.

Vaadake meie soovitusi
temperatuuri reguleerimise
seadete kohta.

Tarklise kasutamine.

Raputage alati tarklist
triigitavate kangaste
pahupoolele.

Katlakivi tdrjumise indikaator
vilgub.

Tuleb teha isepuhastamine

Asetage triikraud valamu
kohale ja vajutage katlakivi
eemaldamise nuppu Anti
calc vahemalt 3 sekundit (vt
kasutusjuhendit).

Katlakivi térjumise indikaator
vilgub ikkagi

Puhastust ei ole korralikult
tehtud

Asetage triikraud valamu
kohale ja vajutage katlakivi
eemaldamise nuppu Anti
calc vahemalt 3 sekundit (vt
kasutusjuhendit).

Olete just puhastanud
katlakivikoguja ja ei ole teinud
isepuhastamist*

Asetage triikraud valamu
kohale ja vajutage katlakivi
eemaldamise nuppu Anti
calc vahemalt 3 sekundit (vt
kasutusjuhendit).

Kui aurunupp on aktiveeritud,
teeb seade mura

Kasutamise ajal pumpab
elektriline pump vett triikraua
tallaplaati.

Mura on tavaparane

Seade lUlitub automaatselt
valja*

+Automaatne valjalilitamine”
aktiveerub parast mitte
kasutamist.

Vajutage sisse-/
valjalulitusuppu.
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GARUY LYGINTUVO PARUOSIMAS

www.calor.fr
K3

www.tefal.com E%I
[N ey

Jasy gary generatorius turi uZfiksavimo sistema, laikancig lygintuvg ant
pagrindo, kad jj baty lengva perkelti ir laikyti.

Kad galétuméte perkelti gary generatoriy laikydami jj uzZ lygintuvo

rankenos:

- padékite lygintuvg ant pagrindo ir kelkite uzfiksavimo sistema vir$
lygintuvo, kol ji uZsifiksuos. Turite iSgirsti spragteléjima;

- laikydami lygintuva uz rankenos galite perkelti gary generatoriy.

Laikykite prietaisg atjungta nuo elektros tinklo Sio veiksmo metu.
Atidarykite vandens bakelj ir pripildykite jj i$ gsocio, nevirSydami
leistino kiekio. Vél uZdarykite vandens bakelj.
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ISimkite gary laidg i$ jo laikymo vietos.
VisiSkai iSvyniokite maitinimo laidg ir jjunkite j maitinimo lizda.

ON X oK

Paspauskite JJUNGTI (I5JUNGTI) mygtuka valdymo skydelyje.

Kol prietaisas kaista, mirksi jjungimo mygtuko lemputé.

Irenginys paruoStas naudoti, kai lemputé nustoja mirkséti ir Sviecia
tolygiai.

Pasukite termostato rankenéle, kad sureguliuotuméte temperatdirg
pagal lyginamg audinj.

Kol prietaisas kaista, Sviecia rodyklés lemputé. [renginys paruoStas
naudoti, kai lemputé iSsijungia.«
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GARY LYGINTUVO REZIMAI

Spustelékite ECO mygtukg valdymo skydelyje. Kai Svie¢ia ECO
mygtukas, lygintuvas yra paruostas naudoti ECO rezimu.
Gary greitis mazéja ECO reZimu.

% )
G b

Spustelékite valdymo skydelyje esantj ECO mygtuka. Kai ECO mygtukas
iSsijungia, lygintuvas yra paruostas naudoti NORMAL (jprastiniu)
rezimu, o gary kiekis padidéja.
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GARY LYGINTUVO REZIMAI

ECO

TEMPERATURE

NORMAL \

YES|

r

24

.
<]
&

YES

L3

3 taskai: galite garinti ECO arba NORMAL reZzimu.

2 taskai: galite garinti ECO reZimu, bet ne NORMAL rezimu.

1 taskas: negalite garinti nei ECO, nei NORMAL rezimu.

-

b

o}
[}
o

Sintetinis Silkas / Viln

Medvilné / Linas

Nustatydami lygintuvo temperatdrg, visada vadovaukités

instrukcijomis ant audinio etiketés.
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GARUY LYGINTUVO REZIMAI

wliii

Vertikaliam garinimui visada naudokite termostato rankenéle,
nustatytg j maksimalig padéti.

Jei lyginate jautrius audinius, tarp lygintuvo ir audinio palikite tarpa.
Niekada nenukreipkite gary j Zzmones ar gyvanus.

Nepalikite lygintuvo padu Zemyn. Dél saugumo padékite lygintuva ant
gary generatoriaus pagrindo arba staciai.
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GARY LYGINTUVO REZIMAI

Garo generatorius turi AUTO-OFF (automatinio iSjungimo) stebéjimo
sistema. Jei nenaudosite mazdaug 8 minutes, sistema AUTO-OFF iSjungs
gary generatoriy.

Noredami vel pradeti lyginti, paspauskite mygtuka ON/OFF valdymo
skydelyje. Maitinimo mygtuko Sviesa lieka mirksinti, kol prietaisas jkaista.
Kai Sviesa lieka fiksuota, prietaisas yra paruoStas naudoti.
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OFF

Mirksintis kalkiy Salinimo indikatorius jspéja, kada reikia paSalinti kalkes.
I$junkite gary generatoriy paspausdami maitinimo mygtukg, tada
atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

ON

Pripildykite vandens iki MAX lygio indikatoriaus.
Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo ir jjunkite paspausdami jjungimo
mygtuka.

E B

OFF

3
sec

Palaukite, kol jjungimo/isjungimo lemputé nustos mirkséti, tada laikykite
lygintuva virs kriauklés. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite paspaude
mirksintj mygtuka ,Anti calc” (kalkiy Salinimas).
Kalkiy Salinimo proceso metu lygintuvas jkaista, 2 minutes iSskiria vandenj
ir garus, o tada dziGsta.
Viso Sio ciklo metu saugokités karscio is lygintuvo.
Pasibaigus kalkiy Salinimo ciklui, prietaisas iSsijungs automatiskai.
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Pado valymas: prietaisas turi visiSkai atvésti (bent 2 valandas) ir turi bati
atjungtas nuo elektros tinklo.

Pada nuvalykite minksta, drégna Sluoste.

Plastikines prietaiso dalis retkarciais valykite minkSta Sluoste.

Padui ir plastikinems dalims valyti nenaudokite plovikliy ar kalkiy Salinimo
priemoniy.

Niekada nelaikykite lygintuvo ar pagrindo po Ciaupu.

ISjunkite prietaisg ir atjunkite nuo elektros tinklo. Leiskite gary
generatoriui atvésti (apie 1 val.), tada iStustinkite vandens bakelj.

258



PrieS padédami, gary laida ir maitinimo laidg nutieskite prietaiso Sone
per daug nejtempdami.

KILO PROBLEMUY SU PRIETAISU?

PROBLEMOS

PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Jasy lygintuvas generuoja
mazai gary arba visai jy
negeneruoja.

Ka tik pripildéte bakelj arba kg
tik pradéjote jj naudoti

Kelias minutes vienodai
paspauskite gary valdymo
mygtuka, nukreipe nuo
skalbiniy, kad paruostuméte
siurblj.

Garo negalima sugeneruoti
jasy pasirinkta temperatara.

Nustatykite termostato valdiklj
i spalvotg zong (+** arba MAX).

Vandens bakelis yra tuscias.

Ipilkite j rezervuarg vandens.

Vanduo isteka pro pado angas

Garg naudojate pirmg kartg
arba kurj laikg jo nenaudojote

Spauskite gary valdymo
mygtuka, nukreipe lygintuvg
nuo lyginimo lentos, kol jis
pradeés generuoti gara.

Netinkamas nustatymas

(1 taskas / 2 taskai) ir lygintuvo
padas nepakankamai jkaista,
kad galéty generuoti garus.

Nustatykite valdiklj j 3 tasky

(+++ arba MAX) padétj, palaukite,
kol uzges lygintuvo termostato
lemputé, ir vél paspauskite gary
srauto mygtuka.

Ant audinio lieka vandens
ruozy.

Lyginimo lenta sudréko,
nes ji néra pritaikyta tokiam
prietaisui.

Patikrinkite, ar jasy
lyginimo lenta yra tinkama.
Rekomenduojame naudoti
ventiliuojama / tinkling
lyginimo lentg

I$ lygintuvo pado teka rudas
vanduo, kuris tepa audinj

1 lygintuvo vandenj pilate
cheminiy nukalkinimo
priemoniy arba priedy

Niekada nepilkite tokiy
produkty j vandens bakelj (Zr.
,kam galima naudoti vandenj").

Jasy skalbiniai iSskalbti
netinkamai arba iSlyginote
nauja drabuZj jo neiSskalbe.

Skalbiniai turi bati gerai
iSskalauti, kad juose nebaty
muilo likuciy arba naujy
drabuZiy cheminiy medZiaguy,
nes jas gali jtraukti lygintuvas.
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PROBLEMOS

PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Lygintuvo padas yra purvinas
ar parudaves ir gali tepti
audinj

Lyginate per auksta
temperatara.

Zr. masy temperataros
nustatymo rekomendacijas.

Krakmolo naudojimas.

Visada papurkskite krakmolo
ant isvirkscios lyginamo
audinio pusés.

Mirksi kalkiy nuosédy
Salinimo indikatorius.

Reikia atlikti savaiminj valyma

Laikydami lygintuva vir$
plautuves, paspauskite ir
palaikykite kalkiy Salinimo
mygtuka maZiausiai 3 sekundes
(Zr. naudojimo instrukcijas)

Kalkiy nuosedy salinimo
indikatorius vis dar mirksi

Savaiminio valymo procedtra
atlikta netinkamai

Laikydami lygintuva virs
plautuvés, paspauskite ir
palaikykite kalkiy Salinimo
mygtukg maZiausiai 3 sekundes
(Zr. naudojimo instrukcijas)

ISvaléte tik kalkiy rinktuva, bet
neatlikote savaiminio valymo
procedaros*

Laikydami lygintuva virs
plautuvés, paspauskite ir
palaikykite kalkiy Salinimo
mygtukg maziausiai 3 sekundes
(Zr. naudojimo instrukcijas)

Nuspaudus gary gaiduka,
prietaisas skleidzia garsus

Naudojant, elektrinis siurblys
Svirkscia vandenj j lygintuvo
pada.

Sklindantys garsai yra
normalu

Prietaisas iSsijungé
automatiskai*

Automatinio iSjungimo
sistemos jjungtos po ilgesnio
nenaudojimo.

Paspauskite pakartotinio
JUNGIMO / ISJUNGIMO
mygtuka.
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TVAIKA IERICES SAGATAVOSANA

Tvaika generators ir aprikots ar blok&Sanas sistému, kas gludekli notur

pie pamatnes, lai to batu vieglak parvietot un uzglabat.

Lai parvietotu tvaika generatoru, izmantojot gludekla rokturi:

- novietojiet gludekli uz pamatnes un celiet blokéSanas sistému pari
gludeklim, ITdz ta nofiks&jas vieta un atskan klikskis;

- turiet gludekli aiz roktura, lai parvietotu tvaika generatoru.

Ierici 81s darbibas laika nedrikst pievienot elektrotiklam.
Atveriet Gdens tvertni un ar krazi piepildiet to lldz maksimalajam
[Tmenim. P&c tam atkal aizveriet Gdens tvertni.
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TVAIKA IERICES SAGATAVOSANA

Iznemiet tvaika padeves vadu no ta glabasanas nodalijjuma.
Pilntba atritiniet baroSanas vadu un pievienojiet to kontaktligzdai.

ON X oK

Nospiediet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu vadibas paneli.
Baro3anas pogas indikators mirgo, kamer ierice uzsilst.
Kad indikators deg nepartraukti, ierice ir gatava lietoSanai.

Pagrieziet termostata pogu, lai pielagotu temperatdru atbilstoSi
gludinama auduma veidam.

Kamer ierice uzsilst, deg indikators bultinas zona. Kad indikators
nodziest, ierice ir gatava lietoSanai.
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TVAIKA IERICES REZIMU LIETOSANA

Uz vadibas panela nospiediet pogu ECO. Ja poga ECO deg, gludeklis ir
gatavs lietoSanai rezima ECO (Ekonomiskais).
Tvaika atrums samazinas ECO reZima.

6 G &g

Uz vadibas panela nospiediet pogu ECO. Ja poga ECO nedeg, gludeklis
ir gatavs lietoSanai reZima NORMAL (Normalais) un tvaika padeves
intensitate palielinas.
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TVAIKA IERICES REZIMU LIETOSANA

TEMPERATURE

ECO

NORMAL \

YES|

E

24

Pie 3. iedalas: tvaiku var lietot rezima ECO vai NORMAL.

Pie 2. iedalas: tvaiku var lietot tikai rezZima ECO, bet ne reZima.

Pie 1. iedalas: tvaiku nedrikst lietot ne rezZima ECO, ne rezZima NORMAL.

-

b

o
[}
o

~

Sintétisks

Zids / Vilna

Kokvilna / Lins

Vienmér skatiet auduma birkas noradijumus, iestatot gludek]a
temperatdru.
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wliii

Vienmer iestatiet termostata pogu uz «max», ja izmantojat vertikalo
tvaicésanu.

Delikatiem audumiem gludekli neturiet tieSi pie auduma, bet
saglabajiet nelielu atstarpi.

Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

Neatstajiet gludekli horizontali uz sildvirsmas.
Jasu droSibai novietojiet gludekli uz tvaika generatora pamatnes vai
vertikali.
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TVAIKA IERICES REZIMU LIETOSANA

Tvaika generators ir aprikots ar automatiskas izslégSanas (AUTO-
OFF) uzraudzibas sistému. Ja tvaika generators netiek lietots aptuveni
8 minates, automatiskas izslég3anas sistéma to izslédz.

Lai atsaktu gludinasanu, nospiediet vadibas panela ON/OFF pogu.
BaroSanas pogas indikators paliek mirgojoss, kamér ierice sasilst. Kad
indikators paliek nemainigs, ierice ir gatava lieto3anai.

266



TVAIKA GENERATORA APKOPE

OFF

Mirgojo3s atkalkoSanas (“anti calc”) indikators bridina, ka ir nepiecieSsama
atkalkoSana. Izslédziet tvaika generatoru, nospiezot ieslégSanas/
izslégSanas pogu, un péc tam atvienojiet ierici no elektrotikla.

Piepildiet tvertni lldz MAX limena atzimei.
Pievienojiet ierici elektrotiklam un ieslédziet to, nospieZot baroSanas

pogu.
‘ OK

3
sec

OFF

Pagaidiet, Iidz ieslégSanas/izslégsanas gaisma parstaj mirgot, péc tam turiet gludekli
virs izlietnes. 3 sekundes turiet nospiestu mirgojo3o pogu “Anti calc” (AtkalkoSana).
Notiek atkalkoSanas process, kura laika gludeklis uzsilst, 2 minates izdala
Gdeni un tvaiku un péc tam nozast.
Uzmanieties no gludekla izdalita karstuma visa cikla laika.
Atkalko3anas cikla beigas ierice automatiski izslédzas.
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TVAIKA GENERATORA APKOPE

Sildvirsmas tirisanai: iericei jabat pilniba atdzisuSai un vismaz 2 stundas
atvienotai no elektrotikla.

Notiriet sildvirsmu ar mikstu, mitru dranu.

Ik pa laikam notiriet ierices plastmasas dalas ar mikstu dranu.
Sildvirsmas un plastmasas dalu tiriSanai neizmantojiet mazgasanas vai
atkalko3anas lidzek|us.

Nekada gadijuma neturiet gludekli vai pamatnes bloku zem krana.

Izslédziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla. Laujiet tvaika
generatoram atdzist (aptuveni 1 h) un péc tam iztuk3ojiet Gdens tvertni.
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Pirms uzglabasanas novietojiet tvaika padeves vadu un baroSanas vadu
tiem paredzétajas vietas ierices sanos, vadus parak neizstiepjot.

VAI IERICEI RADUSIES PROBLEMA?

PROBLEMAS

CELONI

RISINAJUMI

Gludeklis rada maz tvaika vai
nerada to vispar.

Jas tikko piepildijat tvertni vai
tikko sakat to lietot

Dazas mindtes turiet nospiestu
tvaika vadibas pogu, to vérsot
prom no velas, lai sagatavotu
sakni.

Pie jasu atlasita temperataras
iestatljuma neveidojas tvaiks.

Iestatiet termostata vadibu
krasu apgabala (+++ vai MAX).

Udens tvertne ir tuk3a.

Uzpildiet tvertni.

No sildvirsmas atverém tek
ara adens

Jas lietojat tvaiku pirmo reizi vai
neesat to lietojis ilgaku laiku

Nospiediet tvaika vadibas pogu,
vérsot ierici prom no gludinama
déla, lidz gludeklis sak veidot
tvaiku.

IestatTjums nav pareizs

(1 punkts/2 punkti), un gludekla
sildvirsma nav pietiekami
uzkarsusi, lai raditu tvaiku.

Izvélieties gludekla iestatjlumu
3 punkti (++* vai MAX) un
pagaidiet, lidz izdziest gludekla
termostata gaismas indikators.
Tikai péc tam vélreiz aktiviz&jiet
tvaika pogu.

Uz velas paliek Gdens raditi
traipi.

Gludinamais délis ir piestcies
ar tdeni, jo nav piemérots
lietoSanai ar ierici.

Parbaudiet, vai jusu
gludinamais délis ir atbilstoss.
Iesakam izmantot ventilégjamu/
rezga gludinamo déli

Gludinasanas laika no
sildvirsmas atverém izdalas
brani notec&jumi un notraipa
velu

Jas izmantojat kimiskas vielas
adens atkalkoSanai vai art
adenim gludeklTir pievienotas
kadas papildu sastavdalas

Nekada gadijuma
nepievienojiet $ada veida
produktu tdens tvertné (skatiet
sadalu “Kadu Gdeni drikst
izmantot?”).

Vela nav pilnigi izskalota vai
jas gludinat jaunu, ieprieks
neizmazgatu apgérbu.

Gadajiet, lai vela batu rapigi
izskalota un uz jauniem
apgérbiem nebutu ziepju
parpalikumu vai kimisku vielu,
ko gludeklis varétu uzsukt.
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PROBLEMAS

CELONI

RISINAJUMI

Gludekla sildvirsma ir netira vai
brana un var notraipit velu

Jas gludinat, izmantojot parak
augstu temperataru.

Skatiet masu ieteikumus
par temperatdras kontroles
iestatiSanu.

Izmantots cietinatajs.

Stérkeli vienmér izsmidziniet
uz gludinama apgeérba otras
puses.

Mirgo atkalkoSanas indikators.

Javeic pasattiriSanas procedura

Novietojiet gludekli virs
izlietnes, nospiediet
atkalko$anas pogu un turiet
nospiestu vismaz 3 sekundes
(skatiet lietoSanas instrukciju)

AtkalkoSanas indikators turpina
mirgot

PasattiriSanas proceddra nav
veikta pareizi

Novietojiet gludekli virs
izlietnes, nospiediet
atkalko$anas pogu un turiet
nospiestu vismaz 3 sekundes
(skatiet lietoanas instrukciju)

Nesen tirjjat kalkakmens
savacéju, bet neveicat
pasattiriS8anas proceddru®

Novietojiet gludekli virs
izlietnes, nospiediet
atkalkoSanas pogu un turiet
nospiestu vismaz 3 sekundes
(skatiet lietoSanas instrukciju)

Kad tiek aktivizéts tvaika
padeves slédzis, ierice rada
skanu.

Lietojot elektrisko sakni,
tas iestikné tdeni gludekla
sildvirsma.

Troksnis ir normala paradiba.

Ierice ir automatiski izslégta*

Ilgaku laiku nelietojot ierici,
tiek aktivizéta “automatiska
izslégSanas”sistéma.

Nospiediet [ESLEGSANAS/
IZSLEGSANAS (restartésanas)
pogu.
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PRIPREMA PARNOG GENERATORA

Vas generator pare opremljen je sistemom za zakljucavanje koji drZi

peglu na bazi radi lakSeg transporta i pohrane.

Transport generatora pare pomocu rucke pegle:

- Stavite peglu na bazu i podignite sistem za zaklju¢avanje iznad pegle
dok se ne u¢vrsti na mjesto i ne ¢ujete klik.

- Drzite peglu za rucku kako biste transportirali generator pare.

Uredaj ne smije biti priklju¢en na napajanje tokom ove radnje.
Otvorite spremnik za vodu i napunite ga direktno iz posude do
maksimalnog nivoa. Zatim ponovno zatvorite spremnik za vodu.
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PRIPREMA PARNOG GENERATORA

Izvadite kabl za paru iz njegovog prostora za pohranu.
Potpuno odmotajte kabl za napajanje i prikljucite ga u uti¢nicu.

ON X oK

Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje na upravljackoj plo¢i.
Lampica tipke za uklju¢ivanje/iskljucivanje nastavlja treperiti dok se
aparat zagrijava.

Kada lampica pocne svijetliti bez prekida, aparat je spreman za
koristenje.

Okrenite regulator termostata kako biste prilagodili temperaturu u
skladu s tkaninom koja se pegla.

Lampica s oznakom strelice svijetli dok se aparat zagrijava. Nakon 3to
se lampica iskljuci, aparat je spreman za koristenje.
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KORISTENJE RAZLICITIH NACINA RADA
PARNOG GENERATORA

Pritisnite tipku ,,ECO" na upravljackoj ploci. Kada tipka ECO svijetli,
pegla je spremna za koriStenje u nacinu rada ECO.».
Stopa pare se smanjuje u ECO nacinu.

Pritisnite tipku ,ECO" na upravljackoj ploci. Kada tipka ECO ne svijetli,
pegla je spremna za koriStenje u nac¢inu rada NORMALNO, a brzina
pare se povecava.
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KORISTENJE RAZLICITIH NACINA RADA
PARNOG GENERATORA

ECO NORMAL \

TEMPERATURE a
Yl
NI
YES|
NI )

I @
NI

.

Tacka 3 : paru moZete koristiti u nacinu rada ECO ili NORMALNO.

Tacka 2: paru moZete koristiti u nacinu rada ECO, ali ne i u nacinu rada
NORMALNO.

Tacka 1 : paru ne smijete koristiti u nacinu rada ECO, niti u nacinu rada
NORMALNO.

é )

=

Sinteticki Svila/Vuna Pamuk / Lan

Uvijek pogledajte upute na etiketi na tkanini prilikom postavljanja
pegle.
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KORISTENJE RAZLICITIH NACINA RADA
PARNOG GENERATORA

Uvijek koristite postavku ‘Max’ na dugmetu termostata kod vertikalnog
peglanja.

Odrzavajte razmak izmedu pegle i tkanine kad radite s osjetljivim
materijalima.

Nikada ne usmjeravajte paru na ljude ili Zivotinje.

Ne ostavljajte peglu okrenutu licem prema dolje na donjem dijelu.
Radi vase sigurnosti, stavite peglu na bazu generatora pare ili na njenu
zadnju stranu.
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KORISTENJE RAZLICITIH NACINA RADA =N
PARNOG GENERATORA

Generator pare je opremljen je sistemom nadzora ,AUTOMATSKO
ISKLJUCIVANJE”. Nakon otprilike 8 minuta nekoristenja, sistem
+AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE" iskljuuje va$ generator pare.

Za ponovno pokretanje glacanja pritisnite tipku ON/OFF na kontrolnoj
ploci. Svjetlo gumba za napajanje ostaje treperece dok se aparat
zagrijava. Kada svjetlo ostane fiksno, aparat je spreman za upotrebu.
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Trepcudi indikator ,CiS¢enje kamenca” upozorava vas kada je potrebno
izvrsiti CiS¢enje kamenca. Iskljucite generator pare pritiskom na tipku za
ukljucivanje/iskljuCivanje, a zatim iskljuCite aparat iz napajanja.

ON

)

Napunite spremnik do oznake MAX.
Prikljucite aparat na napajanje i ukljucite ga pritiskom na dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje.

E B

coc OFF

Sacekajte da svjetlo za ukljucivanje/iskljucivanje prestane treperiti, zatim drZzite

peglu iznad sudopera. Pritisnite trepéucu tipku ,Cis¢enje kamenca” na 3 sekunde.

Izvodi se proces uklanjanja kamenca tokom kojeg ¢e se pegla zagrijati,

zatim ispustati vodu i paru 2 minute, a zatim e se osusiti.

Pazite na toplinu pegle tokom cijelog ciklusa.

Na kraju ciklusa uklanjanja kamenca, aparat ¢e se automatski iskljuciti.
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Cis¢enje donjeg dijela pegle: Aparat se mora potpuno ohladiti i iskopéati iz
napajanja na najmanje 2 sata.

Ocistite donji dio pegle mekom vlaznom krpom.

S vremena na vrijem ocistite plasti¢ne dijelove aparata mekom krpom.
Nemojte koristiti deterdzZent ili sredstva za uklanjanje kamenca za ¢iS¢enje
donjeg dijela pegle i plasti¢nih dijelova.

Peglu ili bazu aparata nikada nemojte drZati pod mlazom vode.

PARNI GENERATOR POHRANA

Iskljucite aparat i iskopcajte ga iz napajanja. Ostavite generator pare da
se ohladi (oko 1 sat), a zatim ispraznite spremnik za vodu
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PARNI GENERATOR POHRANA

Prije skladiStenja pohranite kabl za paru i kabl za napajanje na bo¢ne
strane aparata, bez previSe rastezanja.

PROBLEM S APARATOM?

PROBLEMI

RAZLOZI

RJESENJA

Pegla stvara malo ili nimalo
pare.

Upravo ste napunili spremnik
ili ste ga tek poceli koristiti

Neprekidno pritis¢ite dugme
za kontrolu pare nekoliko
minuta usmjeravajuci dalje
od rublja kako biste napunili
pumpu.

Para se ne moZze proizvesti na

temperaturi koju ste odabrali.

Postavite termostat u obojenu
zonu (*+= ili MAX).

Spremnik za vodu je prazan.

Napunite spremnik.

1z otvora na ploci pegle izlazi
voda

Prvi put koristite paru ili je
niste koristili neko vrijeme

Pritisnite upravljacku tipku za
kontrolu pare dalje od daske
za peglanje dok pegla ne
pocne proizvoditi paru.

Postavka nije ispravna (1
tacka / 2 tacke) i donja ploca
nije dovoljno vruca da se
proizvede para.

Postavite peglu na 3 tacke
(+++ ili MAX) i pricekajte da se
lampica termostata pegle
iskljuci prije ponovnog
aktiviranja tipke za paru.

Na rublju se pojavljuju tragovi
vode.

Vasa daska za peglanje je
natopljena vodom jer nije
prikladna za upotrebu s
aparatom.

Provjerite je li vasa daska
za peglanje prikladna.
Preporucujemo koristenje
daske za peglanje s
ventilacijom/mrezom

1z otvora na ploci pegle izlazi
smeda tecnost koja ostavlja
mrlje na rublju

U vodi za peglanje koristite
hemikalije za ¢iSc¢enje
kamenca ili aditive

Nikada nemojte dodavati ovu
vrstu proizvoda u spremnik
za vodu (pogledajte ,Koja se
voda moze koristiti”).

Vasa odjeca nije temeljito
isprana ili ste peglali novi
komad koji jo$ niste prali.

Vodite rauna da odjeca bude
temeljito isprana kako biste
uklonili sve naslage sapuna ili
kemikalija na novoj odjeci koje
bi pegla mogla usisati.
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PROBLEMI

RAZLOZI

RJESENJA

Ploca pegle je prljava ili smeda
i moze zaprljati rublje

Peglate na previsokoj
temperaturi.

Pogledajte naSe preporuke
u vezi s postavkama
temperature.

Upotreba Stirka.

Uvijek Stirkom pokvasite
suprotnu stranu tkanine koju
peglate.

Indikator uklanjanja kamenca
treperi.

Morate izvrsiti postupak
samostalnog ¢is¢enja

Postavite peglu iznad
sudopera i pritisnite dugme za
¢iS¢enje kamenca na najmanje
3 sekunde (pogledajte
uputstvo za upotrebu)

Indikator uklanjanja kamenca
joS uvijek treperi

Postupak samostalnog
cisc¢enja nije ispravno izvrsen

Postavite peglu iznad
sudopera i pritisnite dugme za
¢iS¢enje kamenca na najmanje
3 sekunde (pogledajte
uputstvo za upotrebu)

Upravo ste ocistili sakuplja¢
kamenca i niste izvrsili
postupak samostalnog
ciscenja*

Postavite peglu iznad
sudopera i pritisnite dugme za
¢iS¢enje kamenca na najmanje
3 sekunde (pogledajte
uputstvo za upotrebu)

Kada se aktivira para, aparat
proizvodi zvuk

Kada je u upotrebi, elektricna
pumpa ubrizgava vodu u
plocu pegle.

Zvuk je normalan

Aparat se automatski
iskljucio*

Sistem ,,automatskog
iskljucivanja” se aktivira nakon
perioda nekoristenja.

Pritisnite tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje za ponovno
pokretanje.
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Press the «ECO» button on control panel. When the ECO button is
illuminated, the iron is ready to be used in ECO mode.
Steam rate decreases in ECO mode.
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Press the «ECO» button on control panel. When the ECO button is

illuminated, the iron is ready to be used in ECO mode.
Steam rate decreases in ECO mode.
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